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PREP A CE 

Tue Greek Papyri preserved at Didlington Hall form probably the most important 

private collection of this kind which has yet been made. Though small in comparison 

with the vast numbers of papyri which have been acquired by many of the chief museums 

in Europe, Lord Amherst’s collection possesses the rare distinction of being thoroughly 

representative of the different classes and periods of Greek writing in Egypt, since it 

contains a number of important theological and classical fragments besides many well- 

preserved documents of the Ptolemaic, Roman, and Byzantine times. With the exception 

of those described on page 66 of Mr. P. E. Newberry’s publication of Lord Amherst’s 

Egyptian papyri, the Greek papyri have been bought for Lord Amherst by us at various 

places in Egypt during the last three years. 

The present volume is limited to the theological texts, of which the two most important, 

the Ascension of Isaiah and the Christian hymn, were only obtained in 1899. The 

classical fragments and the non-literary documents will form the subject of a second and 

much larger volume, which we hope, if the pressure of other engagements permits, to 

publish next year. 

We have to thank the Rev. Prof. R. H. Charles and Mr. C. H. Turner for much help in 

connexion with the Ascension, and the Rev. F. E. Brightman for some valuable suggestions 

on the Christian hymn and liturgical fragments. 

BERNARD P. GRENFELL. 

ARTHUR 5. HUNT. 
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NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION 

We follow in this volume our usual method of transcription. In the first two texts, a reproduction 

of the original as it stands is accompanied by a reconstruction in modern style. The extant fragments 

of the Septuagint and New Testament (Nos. iii (4)-viii) are printed in ordinary type, with supplements οὗ 

lacunae and separation of words, but with no stops, accents, &c., other than those of the originals. The 

other texts (Nos. {| (α) and ix) are printed in modern form. Corrections, when written in a hand different 

from that of the first scribe, are printed in smaller type. 

Square brackets [ ] indicate a lacuna, round brackets () the resolution of an abbreviation or symbol, 

angular brackets { ) the omission in the original of the letters enclosed; double square brackets [[ ]] 

indicate that the letters within them are erased in the original, braces { } that the letters so enclosed, 

though standing in the original, should be omitted. Dots placed inside brackets represent the approximate 

number of letters lost. Dots outside brackets indicate mutilated or otherwise illegible letters, Letters 

with dots under them are to be considered uncertain. 



I. ASCENSION OF ISAIAH 

Priates III-IX (at the end of the book). 

HE ancient apocryphal work generally known as the Ascension of Isaiah exists entire 

only in Ethiopic translations. One of these was published in 1819 by Laurence, the 

Regius Professor of Hebrew at Oxford, whose edition was superseded in 1877 by that of 

Dillmann, based upon three MSS. Besides the Ethiopic version, Latin and Slavonic versions 

of the last six chapters are extant, and two fragments of a second Latin version (ch. II. § 14-III. 

§ 13 and ch. VII. §§ 1-19) are preserved on a palimpsest at the Vatican. The present papyrus 

gives however for the first time a considerable portion of the Ascension (about one-sixth of 

the whole work) in the language in which most, if not the whole, of the book was originally 

composed—Greek. A very late recension in Greek is indeed known from a twelfth century 

lectionary at Paris; but the extensive alterations—amounting to a re-casting of the whole 

work—which that recension has undergone deprive it of most of its value for constructing 

the history or original text of the Ascenszon. 

The composite character of the book has been universally recognized. The main division 

is between (A) the first five and (B) the last six chapters, the earlier part being a history of 

the martyrdom of Isaiah, probably based to some extent on a pre-existing Jewish work, while 

the later part gives an account of the prophet’s ascension into the Seventh Heaven and has 

an exclusively Christian origin. The Christian portions of A, in particular the apocalyptic 

section, ch. III. § 13-V. § 1, which describes the vision of Isaiah, may be due to the writer of B 

(so Armitage Robinson) or to a third person (so Dillmann, followed by Harnack). An 

elaborate analysis of the book into its component parts has been made by Dillmann, whose 

general plan has commanded wide acceptance, though there has been much dispute about the 

details. This question however does not much concern us here, since our fragment is 

sufficiently large to show that the papyrus contained the text, of A at any rate, in the form 

in which the Ascension is found in the Ethiopic and Latin versions. 

The date of the Ascension is the subject of very divergent views. Justin Martyr and 

Tertullian both mention a tradition concerning the death of Isaiah which agrees with the 

story found in A, and Origen even refers to an account of his martyrdom contained in an 

B 



2 THE AMHERST PAPYRI 

ἀπόκρυφον "Hoaiov. But these witnesses at most imply the knowledge of a Jewish book. 

Jerome, however, who cites two of the charges brought against Isaiah that are found in 

ch. III. §§ 6-9, and mentions a quotation from the Ascensio Esaiae which occurs in the Latin 

version of ch. XI, seems to have known the book in its complete form; and Epiphanius 

states that an ἀναβατικὸν "Hoaiov was used by two heretical sects of about the beginning 

of the fourth century. There is thus no direct proof of the existence of the Ascension as 

a whole before the fourth century. On the other hand two other apocryphal writings, the 

Last Words of Baruch and the Acta Petri, probably both imply a knowledge of the Ascension 

in its Christian shape. Those critics like Harnack who assign these two apocryphal works 

to the middle of the third century can maintain an early third century date for the Christian 

recension of the Ascension. But if, as is maintained by other critics, the Last Words of 

Baruch and the Acta Petri are second century productions, the date of the Ascension must 

be pushed back to the first half of the ‘second century, and the Jewish framework of the 

first five chapters may be earlier still. For the discussion of this problem the recovery of 

part of the Greek text supplies some new material. Briefly, it may be said that there is 

nothing in the Greek which is inconsistent with a second century date; and there are some 

indications, such as the resemblance of the account of the Resurrection in ch. III. δῇ 16, 17 

to that found in the Gospel of Peter, and the avoidance on two occasions (col. 1x. 11, and ΧΙ. 5) 
of the word διδαχή for the ‘teaching’ of the apostles, which support the view that the book 

existed in its present form before a.p. 150. For a full discussion of these subjects the reader 

is referred to the forthcoming edition of the different versions of the Ascension by 

Prof. Charles. 
The present fragment of the Greek text contains ch. 11. § 4-ch. IV. § 4, with some lacunae. 

The first of the two Vatican fragments covers a portion of the same ground. By a fortunate 

chance we thus have a specimen of both the Jewish and Christian parts of the first and 

older section of the Ascension, and can compare the Latin as well as the Ethiopic version 

with the original Greek. The papyrus is in book form and consists of three nearly complete 

sheets, measuring 23 x 26:5 cm., and part of a fourth, containing in all seven leaves and 

fourteen pages. The writing is in single columns on each side of the leaf, the pages, with 

the exception of the first two, being numbered continuously from 9 to 20. From the 

numbering and from the strip of parchment designed to prevent the cord, which runs down 

the centre of the margin between pages 12 and 13 (cols. vi and vu), from tearing through the 

papyrus, it is clear that our fragment consists of the second half of the third, and the whole 

of the fourth, fifth, and sixth sheets of a quire of six sheets. Six pages are therefore lost 

at the commencement of the quire. The missing beginning of the Ascension must have 

occupied not less than four pages. Probably therefore the first page, perhaps the first leaf, 

was left blank or had only the title. The outside leaf of the quire had the vecfo uppermost, 

after that verso pages faced verso and recto pages recto, as usual. 

Two scribes can be distinguished in the body of the document. The first, who is 

responsible for col. 1 and cols. 111-x1v, employed a square, formal, calligraphic uncial of the 

same type as that found in the Codex Alexandrinus. While uncials of the Ptolemaic and 

Roman periods can now in most cases be approximately dated with a fair amount of certainty, 

the dating of Byzantine uncials from the fourth to the tenth century, especially when written 



ASCENSION OF ISAIAH 3 

in Egypt, is still extremely precarious owing to the persistence of the two chief types, the 
square and the sloping, with very slight alterations, and the paucity of well-dated material, 
a deficiency which however is being gradually supplied. Our experience of Byzantine uncials 
has led us to the conclusion that some of the hitherto accepted canons for dating MSS. of 
this period will not hold. For instance, the oval, sloping style of uncial which is generally 
considered to have developed out of the square uncial during the seventh century is in 
reality quite independent of the square uncial, and is developed from a third century type 
which was quite as common in Egypt as the prototype of the square uncial. But we are not 
prepared to formulate definite views on the subject before we have examined the numerous 
uncial fragments scattered through the Byzantine papyri from Oxyrhynchus. In the meantime 
we should assign the fragment of the Ascenséon to the fifth or sixth century. 

The second scribe, who wrote col. 1 and was no doubt contemporary with the first, used 
a coarser and less regular uncial. His column is not only more closely written but longer 
than the others which have from twenty-six to twenty-nine lines, while col. 1m contains 
thirty-two. In the latter part of the column the letters get smaller and the lines are 
lengthened. The reason for these differences does not appear. 

A corrector has supplied at the top of cols. m, 1v, and xr some passages omitted by the 
first scribe. These additions are written in a small sloping uncial, probably not later than 
the end of the sixth century. On the other hand the corrections in the body of the text 
(insertions of omitted, or erasures of superfluous, letters) seem to be all due to the first 
scribe, who is also responsible for the occasional breathings, the stops (short diagonal strokes 

above the line), the apostrophes sometimes found between two consonants or after non-Greek 
proper names, and the wedge-shaped signs used for filling up short lines. It is noticeable 
that the second scribe employs no punctuation or’ lection-marks and makes no corrections. 
The contractions usually found in theological papyri, e.g. TINA, THM, OC, occur; and N at the 
end of a line is occasionally represented by a horizontal stroke, but on some occasions, 
e.g. col. Iv. 12, the scribe has inserted N afterwards. 

Though carefully written and to some extent revised, the MS. of the Ascension is a poor 
one. Apart from the ordinary scribes’ errors such as the interchange of Al and €, 1 and Εἰ, 

0 and ὦ, dittographies or omissions of single letters are not infrequent, and even words or 
clauses are sometimes missing, while in other places glosses have found their way into the 
text, generally with disastrous results for the sense. Several words are corrupt, especially 
proper names, so that it is sometimes necessary to explain the Greek by the Ethiopic or 

Latin translations. Nevertheless the papyrus text clears up several passages which were 

either corrupt in the versions or had been misunderstood by the translators, besides adding 

a number of minor improvements. Apart, too, from these positive contributions to the history 

of the text, the recovery of a portion of the original Greek is of much value because it is 

now possible to gauge the accuracy of the Ethiopic and Latin versions. The general result 

of the discovery is to show that in the main the Ethiopic is an extremely faithful representa- 

tive of the original, and that where it is unintelligible the fault is most often attributable to 

the Greek. Even where the Greek text was corrupt, the Ethiopic translator seems to have 

followed his original with more fidelity than intelligence. The Latin fragment which corre- 
sponds to part of the Greek is too short for a wide generalization to be founded on it; 

B 2 



4 THE AMHERST PAPYRI 

but, so far as can be judged, the Latin translation is slightly better than the Ethiopic or 

was at any rate made from a better manuscript. In one notable instance (ch. II. § 16) the 
Latin alone preserves the right reading. 

For the details of this brief summary we would refer our readers to the commentary 

where a collation with the Ethiopic and Latin versions is given. Fuller information will be 

found in the new critical edition of the Ethiopic and other versions of the Ascension which 

will shortly be issued by Prof. R. H. Charles. We tender him here our warmest thanks for 

placing his translation of the Ethiopic version, and other material, at our disposal. To 

him and Mr. C. H. Turner, who first identified the fragment, we are also indebted for many 

suggestions in the reconstruction of the mutilated or effaced passages in the papyrus. 

Col. 1. Plate III. 

[. - .JANACCHKAIKATE ch. 11. § 4. [.. Μ]ανασσῆ, καὶ κατε- 

[. .]JNAMOYAYTONEN [δυ]νάμου αὐτὸν ἐν 

[- ἸΑΠΟΟΤΑΘΕΙΚΑΙΤΗ [τῇ] ἀποστάσει καὶ τῇ 

[. .]JOMIAG)CECTIAPHEN [ἀν]ομίᾳ, ὡς ἐσπάρη ἐν 
5. [-JHMKAL.JETIAHOYNEN ὃ ρ. {[ΠΠερουσαλ)ήμ. Καἰ[ὶ] ἐπλήθυνεν 

[ἸΦΑΡΜΑΚΙΑΚΑΙΉΛΑΑ [ἡ] φαρμακεία καὶ ἡ μα- 
ΓΙΑΚΑΙΗΔΑΝΤΙΑΚΑΙ γεία καὶ ἡ μαντεία καὶ 

OIKAHAONECMOIKAI οἱ κληδονισμοὶ καὶ 

ΗΠΟΡΝΙΑΚΑΙΟΔΙΟΓΜΟΟ ἡ πορνεία καὶ ὁ διωγμὸς 

10 TWNAIKAIWNEN τῶν δικαίων ἐν 

X€IPHMAMANACCH χερσὶ Μανασσῆ 

ΚΑΙΕΝΧΕΡΟΙΝΤΟΥΤΟΥ καὶ ἐν χερσὶν τοῦ Του- 

ΒΙΤΟΥΧΑΝΑΝΙΤΟΥ Bi τοῦ Χανανίτου 

ΚΑΙΕΝΧΕΙΡΟΙΝΙΩΝΑΝ καὶ ἐν χερσὶν ᾿Ιωνὰν 

15 ΤΟΥΝΑΘΩΘΚΑΙΕΝΧΕΡ τοῦ Ναθὼθ καὶ ἐν χερ- 

CINCAAAOYKTOYE ow Σαδὼκ τοῦ é- 

THIT@NTIPAFMATE], πὶ τῶν πραγματεζι- 

GNKAIOIAOITTOIAO § 6. ὥν. καὶ ot λοιποὶ λό- 

FOlEIAOYFErPAMME you idod yeypappe- 

20 NOIEIC[. . .JNTOICBI νοι εἰσ[ὶν ἐ]ν τοῖς Bi- 

ΒΛΟΙΟΤΩΝΙΊΑΟΙ. .... βλοις τῶν [β]ασ[ιλέων 

IOYAAKAII[. «ον ον ον § 7. ἸΙούδα καὶ Ἰσραήλ. .... 

PEO Mate. OP 
ΠΡ RR a eee 

ΣΟΎ kl aydepy cll EL anti taoma eye 

eyelet eg eae 

I. 12. There is a spot of ink above the € of XEPCIN, which seems to be accidental. 
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KAITTOAAOITO)NTTIC 

TWNTWNTTICTW@NON 
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©€/ONEIMHBOTANACTIAAONT. .]C 
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. [ « -] ANMETAHCAL. .JYOIKOYN 

TAIC’KAIETIE[. ]HCANEICT[.]ICOPE 

CINKAJENTOICBOYNOICL.JY[. .JTH 

HMEPWNTOYELJNAIAYTOYC . . 
TOICEPHMLJICKAL.. 2... 
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TONMIX AIANYLONLEMMAAATONTIPO 

PHTHNT 

9 
ENCAMAPIA’G) NOMA> 

HNBEAIXEIAP/EKTHC 

CYT’TENIAC’CEAEKIOY 

YIOYXANANITOYYEY 

ASCENSION OF ISAIAH 

Ch. IT. ὃ 8. 

§ 9. 

δ το, 

§ 11. 

[κ]αὶ τὴν πομπὴν adjrod 
ἀνεχώρησεν ἀπ[ὸ Ἱ(ερουσαλ)ὴ]μ 

καὶ ἐκάθισεν ἐν Β[η6λε- 

ἐμ τῆς ᾿Ιουδαίας. [καὶ] 

ἐκεῖ δὲ ἦν ἀνομ[ία π7ολ- 

λή, καὶ avaxwpyoa[s] 

ἀπὸ Βηθλεὲμ exal O-] 

σεν ἐν τῷ ὄρει ἐν τό- 

πῳ ἐρήμῳ. 
ας ὃ προφήτης καὶ ᾿Α- 

vavias 6 γέρων καὶ (Ἰλ)ω- 

καὶ Μιχα(). 

MA καὶ ᾿Αμβακοὺμ καὶ 
? ‘ ε ex > “ 
ἸΙσασοὺφ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 

Ν x lal 

Kal πολλοὶ τῶν πισ- 

τῶν τῶν πιστευόν- 

των εἰς οὐρανοὺς ἀνα- 

βῆναι ἀνεχώρησαν, καὶ é- 
, > Ν ¥ 4 

κάθισαν εἰς τὸ ὄρος, πάν- 

τε(ς) σάκκον περιβεβλημένοι, 

καὶ πάντες ἦσαν προφῆται, 

οὐδὲν ἔχοντες μετ᾽ αὐτῶν 
> Ν % Ὸ aK a 

ahha γυμνοὶ ἦσαν, πενθοῦν- 
4 4 Ν lal , τες πένθος μέγα περὶ τῆς πλζά]- 
a > ͵ Ν ae > ΜΝ vns τοῦ Ισραήλ. καὶ οὗτοι οὐκ ἤσ- 

θιον εἰ μὴ βοτάνας τίλλοντεῆς 

ἐκ τῶν ὀρέων Kai..... mera 2 

~[.. .Jav pera "Hoalioly οἰκοῦν- 

τες. καὶ érei] ἦσαν ἐν colts dpe- 

σιν καὶ ἐν τοῖς βουνοῖς [δ]ύ[ο ἔτη 

. ἡμερῶν Ceri) τοῦ iva αὐτοὺς [ἐν] 

τοῖς ἐρήμ[ο]ις καὶ....... 

> τ' 4 τ ¥ 

ev Σαμαρίᾳ ᾧ (0)vopa 

ἦν Βελιχειὰρ ἐκ τῆς 
ϑ' ’ συγγενίας Σεδεκίου 

υἱοῦ Χανανὶ τοῦ ψευ- 
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OXOZEIOYYIOYAAAT. 

ENCEMMWMA.. [. . 

KAIHAGIAC[...... 

THCEKOEC[L...... 

all 

-[ 
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Jiakoycantecoimpoutat 
Jimetaoyozerp | 

KAITHNCAMAPIAN’ 

KAIAYTOCETIPOOH 

TEYENTIEPIOXOZE! 
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X€IPACAANACAP'TIA 

PAAOOHCETAIANOWN 
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το TIPOPHTACTOYOYS 
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§ 13. 

§ 14. 

§ 15. 

δοπροφήτου ὃς ἦν 

κατοικῶν ἐν Βηθα- 
, » 4 en 

via. Kat Σεδεκίας vids 

Xavavi ὃς ἣν ἀδελ- 

gos τοῦ πατρὸς αὐ- 

τοῦ, ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις 

᾿Αχαὰβ βασιλέως τοῦ 

Ἰσραὴλ ἣν διδάσ- 

καλος τῶν τετρα- 

κοσίων προφητῶν 

τοῦ Βαάλ, καὶ αὐτὸς] 

ἐράπισεν καὶ ὕβρι- 

σεν τὸν Μιχαίαν υἱὸν ᾿Ιεμμαδὰ τὸν 

φήτην᾽ καὶ αὐτὸς δὲ ὑβρ[ίσ- 

θη ὑπὸ ᾿Αχαὰβ καὶ 

ἐβλήθη {Μιχαίας} 

εἰς φυλακήν. καὶ ἦν 

ple]ra Σεδεκίου τοῦ 

ψευδοπροφήτου 

ὄντος" ἦσαν μετὰ 

Ὀχοζείου υἱοῦ ᾿Αλὰϊμ 

ἐν Σεμμωμα.... 

καὶ ᾿Ηλείας [ὁ προφή- 

τῆς ἐκ Θεσϊβῶν... 

A ἈΝ , καὶ τὴν Σαμαρίαν, 
Ν : me. 5 , 

καὶ αὐτὸς ἐπροφή- 
ἌΓΕ la 

τευεν περὶ Οχοζεί- 
ν > ’ 3 

ov ὁτι ἐν κλίνῃ ἀρ- 

ρωστίας ἀποθανεῖ- 
Ν ε ’ > 

ται Kal ἡ Σαμαρία εἰς 
lal 3 Ν 

χεῖρας Αλνασὰρ πα- 

ραδοθήσεται ἀνθ᾽ ὧν 
> , Ν 

ἐφόνευεν τοὺς 

προφήτας τοῦ θ(εο)ῦ. 
lal > 

προφῆται [oli μετὰ “Oxo- 

IV. 8. N at end of line inserted later. 

[κα]ὶ ἀκούσαντες οἱ 

προ- 
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1A 

K@NENTHXOPAN . [. 
BHOAEEM’ KAIEKOA’AH 

@HTW—MANAC’CH’KAI 

AYTOCHNYEYAOTTPO 

EP 
PHTEYWNENIOYCA 

HAM’KAITIOMAOIEEI 

€POY CAAHM’EKOA’AH 

OHCANTTPOCAYTON’ 

KAIAY TOCAEHNATTO 

ZAMAPIAC KAIETENE 

TOENTWEAOEINAA> 

TACAP’ACCYPIG@NBACI 

AEA’ KAIEXMAAD TI 

CAITHNCAMAPIAN'> 

KAIAABEINTACEN> 

NEAMICYSYAACE> 

NEXMAAWCIA’KAI 

ΑΠΈΝΕΓ᾽ KAIAYTOYC 

€ICOPHMHAWNKAI 

IV. 12. N at end of line inserted later. 

Ch. HI. § 1. [aly 

OF ISAIAH. 

ζείου υἱοῦ "Aap καὶ 

[ὁ] διδάσκαλος αὐτῶν 

᾿ Ἰαλλαρίας ἐξ ὄρους Ἰσ- 

. ρα(ή)λ, καὶ αὐτὸς ἣν {6 

Βεχειρ(ὰλν ἀδελφὸς τοῦ 

Σεδεκίου, ἀκούσαν- 

[τ]|ες μετέπεισαν τὸν 

᾿Ὀχοζείαν βασίλεα 

Γομόρρων καὶ ἐφό- 

[ν]ευσαν τὸν Μιχαΐί- 
ν᾿ . τ 

καὶ Βεχειρα ἔγνω 

[κ]αὶ εἶδεν τὸν τό- 
a 3 , 

[π]ον τοῦ Ἦσαίου 
Ν a 

[καὶ τῶ]ν προφη- 

[τῶν τῶν] μετ᾽ αὐ- 

[τοῦ. οὗτο]ς yap ἦν οἱ- 

κῶν ἐν τῇ χώρᾳ 

Βηθλεέμ, καὶ ἐκολλή- 

θη τῷ Μανασσῇ. καὶ 

αὐτὸς ἦν ψευδοπρο- 

φητεύων ἐν ἽἹερουσα- 

λήμ, καὶ πολλοὶ ἐξ Ἱ- 

Epovoahip ἐκολλή- 

θησαν πρὸς αὐτόν. 

καὶ αὐτὸς δὲ ἦν ἀπὸ 
Bie We a SAS 

. Σαμαρίας" καὶ ἐγένε- 

To ἐν τῷ ἐλθεῖν ᾿Αλ- 

νασὰρ ᾿Ασσυρίων βασι- 

λέα καὶ αἰχμαλωτί- 

σαι τὴν Σαμαρίαν 

καὶ λαβεῖν τὰς ἐν- 

[νέ]ϊα ἥμισυ φυλὰς ἐ. 

ν αἰχμαλωσίᾳ καὶ 

ἀπενέγκαι αὐτοὺς 

εἰς ὄρη Μήδων καὶ 

15. | in ΒΕΧΕΙΡ inserted later. 
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THE AMHERST PAPYRI 

§ 3. 

ποταμοὺς {kal} Τω- 

ζάν, οὗτος ἦν νε- 

ὥώτερος, καὶ ἔφυγεν 

καὶ ἦλθεν εἰς ‘Ie pov- 

σαλὴμ ἡμ[έρ]αις [Ἔζε- 
κίου βασζιλέως Ἰ- 

ούδα. καἰὶ οὐκ ἐ- 

1B 

TIATEICEICCAMAPI> mare. ev Lapapt- 

ANENOAW TOYTIA> ᾳ ἐν ὁδῷ τοῦ πα- 

ΤΡΟΟΑΥΤΟΥΌΤΙΤΟ 

EZEKIANEPOBEITO’ 

5 KAIEYPEQHENTW> 

XPONWEZEKIOYAA 

AWNAOFOYCANO 

MIACENIEPOYCAAHM’- 

KAIKATHTFOPHOHY 

Io TIOTWNTIAIAG)N> 

EZEKIOYKAIEPYTEN 

€ICTHNX@PANBH 

OAEEM KAIETIEICAN 

KAIKATHTOPHCEN> 

15 MEAXEIPATOYHCAI 

ΟΥ̓ΚΑΙΤΩΝΠΡΟΦΗ 

ΤΩΝΛΕΓΩΝΌΤΙΗΘΑ 

TACKAIOITIPOPHTAI 

OIMETAHCAIOYTIPO 

20 ΦΗΤΕΥΟΥΟΙΝΈΠΙΪΕ 

POYCAAHM KAIETTI> 

[. .JCTTOAEICIOYAA’> 

[. .JIBE[. .JAMEIN’OTI 

§ 4. 

§ δ: 

§ 6. 

Ν > A ν Ν τρὸς αὐτοῦ, ὅτι τὸν 

“Ἑζεκίαν ἐφοβεῖτο. 
ἈΝ ε / > a 

καὶ εὑρέθη ἐν τῷ 

χρόνῳ “Elexiov λα- 

λῶν λόγους ἀνο- 
7 > ε » 

μίας ἐν Ἱερουσαλήμ, 

καὶ κατηγορήθη ὑ- 

πὸ τῶν παίδων 

“Ἑζεκίου καὶ ἔφυγεν 
> Ν ,’ 

εἰς τὴν χώραν Βη- 

θλεέμ. καὶ ἔπεισαν, 

καὶ κατηγόρησεν 

Μελχειρὰ τοῦ Ἦσαί- 

ου καὶ τῶν προφη- 

τῶν λέγων ὅτι “Hoa- 
‘4 Ν ε lal 

ias καὶ ot προφῆται 
ε A 4 

οἱ peta Hoatov προ- 
4 SiN ΨΕ φητεύουσιν ἐπὶ Ie- 

Ν Ἂν τῆς 
ρουσαλὴμ καὶ ἐπὶ 

[τὰ]ς πόλεις Ἰούδα 

[κα]ὶ Βε[νι]αμεὶν ὅτι 

[. .]JPEY[. .JNTAIENTAA! 

eG. SIE τς JIENTIAIAAIC 

[...... -JATIEAEYCH 

[πο]ρεύϊσοΊνται ἐν γαλε- 

[άγ]ρ[αις κα]ὶ ἐν πέδαις, 

[καὶ σύ, κ(ύρι)ε,] ἀπελεύσῃ, 

VI. 24. A οὗ ΝΤΑΙ inserted later. 
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ΦΗΤΟΥΈΙΠΕΝΓΑΡ» 
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YETAIANOPWTTOC 
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HCATACAEEITIENE! 

AONTON[. .JK[.]!IAOY 

ZODBACIL.JEY[. . .JNW 

KEOTIVEYAH[.JEC> 

TINKAITHNI[.]POY 

CAAHM’COAOJ. JAE 

KAAECEN’K[. ... . 

APXONTA[...... 

KAIICPAHA[. ... . 

MOPPACTIP[. ... . 

PEYCEN[.JA[...... 

ΙΔ 
ΚΑΤΗΓΟΡΕΙΕΠΊΤΟΥ 
ΜΑΝΑΘΟΘΗΚΑΙΤΩΝ 
TIPObHTWN’KAIE> 
KA@ICENBEAIAP'EN> 

5 THKAP[.]IATOYMA> 

NAC’ CHKAIENTHKAP 

AIATWNAPXONTW _ 

Plate VIII. 

Plate VII. 

ASCENSION OF ISAIAH 

§ 7. 

§ 8. 

ὃ 9. 

§ το. 

‘ 3 A 

καὶ αὐτοὶ ψευδο- 

προφητεύουσιν 
Ν Ἂς > A 4 

kat τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ 
a 3 , Ν Ν 

τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τὸν 
A Βενιαμεὶν αὐτοὶ 

lal ‘ ε , 

μισοῦσιν, Kat ὁ λό- 

γος αὐτῶν κακὸς 
83. Ν 3 ’ 

ἐπὶ τὸν Ἰούδαν 
Ν * > la ἊΝ 

καὶ τὸν Ἰσραήλ. καὶ 
ye ἢ 5 4 > 

autos Hoatas εἶπεν 

αὐτοῖς, βλέπω πλέ- 

ον Μωυσῆ τοῦ προ- 

φήτου. 
A 9 ¥ 

Μωυσῆς ὅτι οὐκ ὅ- 

> Ν 
ELTTEV y2p 

wera ἄνθρωπος 

τὸν O(cd)v καὶ ζήσεταζι], 
> ΄ δὺ “Ἐν 
Ησαίας δὲ εἶπεν εἷ- 

Sov τὸν [θ(εδ)ν] κ[α]ὶ ἰδοὺ 

βασι[λ]εῦ [γί]νω(σ)- ζῶ. 
κε ὅτι ψευδης] ἐσ- 

τιν. καὶ τὴν “εἸρου- 

σαλὴμ Σόδο[μ]α ἐ- 

κάλεσεν, κ[αὶ τοὺς 

ἄρχοντα[ς Ἰούδα 

καὶ Ἰσραὴλ [λαὸν Γο- 

μόρρας πρ[οσηγό- 
ρευσεν. [k]a[t πολλὰ 

, ΕΝ A 

κατηγόρει ἐπὶ TOV 

Μανασσῆ {τοῦ Ἠσαίου) καὶ τῶν 

. προφητῶν. A > 

καὶ ἐ. 

κάθισεν Βελιὰρ. ἐν 
“~ 4 Lal 

™ Kap[9|ia του Ma- 

νασσῆ Kal ἐν τῇ Kap- 
, -“ > , 

δίᾳ TOV apXOVT@V 

VII. 5. |! at the end of the line inserted later. 

Cc 
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IX. Plate VI. 

ΙΕ 

ΦΩΟΗΑΥΤΟΝΚΑΙΗ 

KATABACICAYTOY’KAI 
HEIACAHNAIAYTON> 

METAMOPWOHNAI’ 

ENEIAEIANOPWTIOY’> 

KAIOAIWFMOCONAIW 

XOHCETAIKAIAIKOAA 

CEICAICAEITOYCYi> 

OYCTOYICPAHA’AYTO | 

KOAACAIKAIHTG@)NAW 

AEKAMAOHTEIAKAI 

WCAEIAYTONMETA 

ANAPWN>KAKOTIOI 

G@NCTAYPWOHNAI’ 

KAIOTIENMNHME[.]@ 

TADHCETANK[. JIA 

THE AMHERST 

δ 12. 

§ 13. 

δ τά. 

IX. 6. ὦ of AIWFMOC corr. from O. 

PAPYRI 

Ἰούδα καὶ Βενιαμεὶν 
QA Lal > ’’ 

καὶ τῶν εὐνούχων 
QA lal 4 

καὶ τῶν συμβού- 

λων τοῦ βασιλέ- 

ws, καὶ ἤρεσαν av- 

τῷ οἱ λόγοι τοῦ Βελ- 
X Ν =) 4 

χιρὰ καὶ ἀπέστειλεν 

καὶ ἐκράτησεν τὸν 

*"Hoaiav. ἦν γὰρ ὁ Be- 
ἊΣ; > lal 

Aap ἐν θυμῷ πολ- 
Led > Ἂν > ’ 5 ΟΥ̓ 

ho [ἐπὶ "Hoalav ἀπὸ 
a ε , Ν 3 Ν 

τῆς [ὁρά]σεως καὶ ἀπὸ 

το[ῦ δει]γματισμοῦ 
4 Ψ , 

ὅτι [ἐ]δειυγμάτισεν 

τὸν [Σ]αμαήλ, καὶ ὅ- 

[τι δ αὐτοῦ ἐφανε- 

[ρώθη ἡ] ἐξέλευσις 
[τοῦ ἀγαπητοῦ ἐκ 

ἑβδ]όμου ovpa- 

καὶ ἡ] μεταμόρ- 

[τοῦ 

[νοῦ 

9 -“ Ν ε φωσις αὐτοῦ, καὶ ἡ 
, > lal >" 

κατάβασις αὐτοῦ, καὶ 
e > , ἃ A i See Ἢ 

ἡ ἰδέα ἣν δεῖ αὐτὸν 

μεταμορφωθῆναι 
> ¥ > , ἐν εἴδει ἀνθρώπου, 

καὶ ὁ διωγμὸς ὃν διω- 
΄ Ν ε 7 χθήσεται, Kat ai Koda- 

a A N ε σεις αἷς δεῖ τοὺς υἱ- 
A a 9 ἣν + δ, 

ovs τοῦ Ἰσραὴλ αὐτὸν 
, ἊΝ ε A » κολάσαι, καὶ ἡ τῶν δώ- 

δεκα μαθητεία, καὶ 
ε aA Pe A ὡς δεῖ αὐτὸν pera 

ἀνδρῶν κακοποι- 

ὧν σταυρωθῆναι, 
Ἂν Lg . Ss la καὶ ὅτι ἐν pon ilo 

ταφήσεται, κ[α]ὰὶ δώ- 

14. P of CTAYPG inserted later. 
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Plate V. 

CETAVKAIJATTIOCTE 

AEITOYCMAOHTAC 

AYTOY’KAIMAOHTEY 

COYCINTIANTATA> 

EONH’KAITIACANFAWC 

CANEICTHNAN[.]CTA 

CEINTOYAFATI[.JTOY“ 

KAIOIL.JEICTEYCAN 

TECT[.JCTAYPWAY 

TOYCG)OCONTAIKAL 

€NTHANABACEIAY> 

ας 
[.]JOYEICTONEBAMO 

[.]YLJANON‘OOENKAI 
[. - « .JN’KAIGOCTIT. JA> 

X. 9, © of WM corr. from 0 (?). 

§ 15. 

§ 17. 

§ 18. 

δεκα ot per α(ὐγτοῦ 

ὑπ᾽ αὐτοῦ σκανδα- 

λισθήσονται, κα[ὶ 

ἡ τήρησις τῶν τη- 

ρητῶν τοῦ μνημο- 
ἊΝ Ν ε ε ’ 

νεΐου, καὶ ὡς ἡ κζατάβα- 

σις τοῦ ἀγγέλου τῆς 
> id ~ > > ἐκκλησίας τῆς ἐν ovpa- 
ΟΣ: tA a ale oe 

> a , Tos ἐν ταῖς ἐσχάταις 

[ἡμ]έραις], cafi]....... 

ε ¥ A , 

ὁ ἄγγελος τοῦ πν(εύματοὴς 
lal ε ' Ας 

. Tov αγίου και Μιχα- 
A »” A > 

nA apywv τῶν ay- 
» “ ε Ψ 

γέλων τῶν ἁγίων 
Ψ nw 4 3 4 

ὅτι TH τρίτῃ ἡμέ- 

ρᾳ αὐτοῦ ἀνοίξου- 

σιν τὸ μνημονεῖον, 

καὶ ὁ ἀγαπητὸς κα- 
, le a »¥ 

θίσας ἐπὶ τοὺς ὦμ- 

ους αὐτῶν ἐξελεύ- 

σεται, καὶ ὡς ἀποστε- 

het τοὺς μαθητὰς 
> A ‘ 4 αὐτοῦ καὶ μαθητεύ- 

σουσιν πάντα τὰ 
», 7 lal cal 

ἔθνη καὶ πᾶσαν γλῶσ- 
> ‘ > , 

σαν εἰς τὴν ἀν[άϊ]στα- 

σιν τοῦ ἀγαπ[η]τοῦ, 

καὶ οἱ [π]ιστεύσαν- 
ca a“ > 

τες 7[@] σταυρῷ av- 

τοῦ σωθ(ή)σονται Kat 
» a > 4 > 

ἐν τῇ ἀναβάσει av- 

[τ]οῦ εἰς τὸν ἕβδομον 

[oli[plavoy ὅθεν καὶ 

[ἤλθεῖν. καὶ ὡς π[ο]λ- 

11. A of AMOCTE corr. from C. 

11 
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]pHcoycinommadHTatayToYTHN 

TpodurTerf 

1Z 

TIOA’AACHMEIAKAI> 

TEPATAE[C]TAIECTAIEN 

TAICHMEPAICEKEINAIC’ 

KAIENTWEP TIZEIN> 

ἡ 
AYT[.]JNANT@ NAGAE 

KAATIOCTOAG) NAYTOY 

KAITHNTIICTIE]INKAI> 

THNATATTHNAY TWN’ 

KAITHNATNIANAYT OD)’ 

KAIECONTAIAIPECEIC> 

TION’ AAIENTWENTI> 

ZEINAY TON’KAIECON> 

TAIENTAICHMEPAICE> 

KEINAICTIOA’AOIOEAON 

TECAPXEINKAIKENOIC 

COIAC’KAIECONTAITIOA 

AOITIPECBYTEPOIANO 

MOIKAL.]ITOIMENAIC 

AAIKOIE[.]! TATIPOBATA 

AYTWNAI[.JTE . . AM. 

NA‘AIATO'MHEXEIN 

TIL. .JMENACATNOYC 

ΚΑΙ. .JOAAO! . .. . OF. 

ἈΝ τ [elie 

ENAYMATOONAL. . . 

LJ@ELJATNWE].[. . 

GIDIAA, cra Teneee renee : 

[....JAL.[ 

ΠΝ 

THE AMHERST PAPYRI 

§ το. 

§ 20. 

§ 21. 

§ 22. 

§ 25. 

. σοφίας. 

[Aot, κ]αὶ πολλοὶ [τ]ῶν 

[πιστε]υόντων εἰς 

[αὐτὸν] ἐν τῷ ἁγίῳ π[ν(εύματ)ι 

λαλήσουσιν, καὶ ὡς [λαλή 

Ν A A 

πολλὰ σημεῖα καὶ 
’, »| > τέρατα ἔΐσἾται ἐν 

ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
ἂν > A > la καὶ ἐν τῷ ἐγγίζειν 

a 

αὐτίὸ]ν [a]dyoovow ot μαθηταὶ 
Ν 4 lo) , 

τὴν προφητείαν τῶν δώδε- 

κα ἀποστόλων αὐτοῦ 

καὶ τὴν πίστιν καὶ 
A > 4 5 lal THY ἀγάπην αὐτῶν 

Ν Ἂν ε ’ 7 A 

Kal THY ἁγνείαν αὐτῶν. 

καὶ ἔσονται αἱρέσεις 
Ns: Lona 2 ΄ 

πολλαὶ ἐν τῷ ἐγγί.- 
> ’ Ἂν ¥ 

. Cew αὐτόν, καὶ ἔσον- 

ται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐ- 

κείναις πολλοὶ θέλον- 

τες ἄρχειν καὶ κενοὶ 
\ » 

καὶ ἔσονται πολ- 

λοὶ πρεσβύτεροι ἄνο- 

μοι κα[ὶ] ποιμένες 

ἄδικοι ἐπ] τὰ πρόβατα 

= ea) ope ES 
ἣν A bs 3, 

va διὰ τὸ μὴ ἔχειν 

δ A 

QUT@V... 

m[ou]uevas ἁγνούς. 

καὶ mjodkNot...... 

> , 

ἐνδυμάτων. ... 

[τ]ῶ[ν] dyva[v]..... 
ΦΙΛΟ τ τον 

ld .... αἰ .. ἐν ἐκείνῳ 

eee ee ow 

2 A 
αυτου 

There are some traces of ink after προφητειῇ, probably a word erased. 
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Col. XII. Plate III. 

ΤΗ 
TWXPONG)’KAIOI$I> τῷ χρόνῳ καὶ οἱ φι- 
ΛΟΥΝΤΕΟΤΗΝΔΟΞΙ. .] λοῦντες τὴν δόξ[αν] 
TOYKOCMOYTOYTOY τοῦ κόσμου τούτου. 
KAIECONTAIKATAAA § 26. καὶ ἔσονται καταλα- 

5 ΛΕΙΑΙΠΟΛ᾽ ΛΑΙΚΑΙΚΕ: λιαὶ πολλαὶ καὶ κε- 
ΝΟΔΟΞΙΑΠΟΛ᾽ΛΗΝΕΝ νοδοξία πολλὴ ἐν 
ΤΩΕΓ᾽ΓΙΖΕΙΝΤΟΝΚΝ’ τῷ ἐγγίζειν τὸν κ(ύριο)ν, 
KAIANAXW PHCEITO> καὶ ἀναχωρήσει τὸ 
TINATOATIONATTO> πν(εῦμ)α τὸ ἅγιον ἀπὸ 

το TO)NTTOA’AG)N’KAIOY § 2). τῶν πολλῶν. καὶ οὐ- 
KECONTAIENEKEINAIC κ ἔσονται ἐν ἐκείναις 
TAICHMEPAICTIPOH ταῖς ἡμέραις προφῆ- 
ΤΑΙΠΟΛ᾽ ΛΟΙΛΑΛΟΥΝ ται πολλοὶ λαλοῦν- . 
TAICICXYPA'HICKAIGIL] τες ἰσχυρὰ ἢ εἷς καὶ ef[s] 

15 KAIEICENTOTTOICKAI καὶ εἷς ἐν τόποις καὶ 
ΤΟΠΟΙΟ' ΔΙΑΤΟΙ͂ΤΝΑ § 28. τόποις διὰ τὸ πν(εῦμ)α 
THCTIAANHCK{. . .JHC τῆς πλάνης κ[αὶ This 
TTOPNIACKAITHCKE πορνείας Kal τῆς κε- 
NOAO=IACKAITHC νοδοξίας καὶ τῆς 

20 ΦΙΛΑΡΓΥΡ[Α[. . .... φιλαργυρ[(αἰς... 
BN Ok a ταν: Ἢ Ἂς 

ΗΝ ie: pts 
fe Ἐν 1: ead 

2 or 3 lines lost. 

Col. XIII... Plate 1X1. 

1Θ 

[. . . ΠΗΛΟΟΓΑΡΕΟΤΑΙ § 30. [.... ζῆλος yap ἔσται 

TI[. . .JENTAICECXA mods] ἐν ταῖς ἐσχά- 

TAICHMEPAIC’EKAC> ταις ἡμέραις, ἕκασ- 
TOCTAPTOAPECTON τος γὰρ τὸ ἀρεστὸν 

5 ENTOICOPOAA'MOIC ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 

ΑΥ̓ΤΟΥΛΑΛΗΟΘΕΙΚΑΙ § 31. αὐτοῦ λαλήσει. καὶ 

€=AbHCOYCINTAC> ἐξαφήσουσιν τὰς 

Cols. ΧΙΠ and XIV are made up from two fragments, of which the smaller, containing the beginnings of lines of col. XIII 
and the ends of lines of col. x1v, was obtained after the facsimile had been prepared. 
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THE AMHERST PAPYRI 

Ch. IV. ὃ τ. 

§ 2. 

§ 3. 

§ 4. 

προφητείας τῶν προ- 

φητῶν τῶν πρὸ ἐ- 

μοῦ καὶ τὰς ὁράσεις 

μου ταύτας KaTaplyy 

σουσιν ἵνα τὰ [ὀ]ρέγμ[α]τα 

τῆς καρδίας αὐτῶν 

λαλήσωσιν. καὶ νῦϊν, 

Ἑζ[εἸκία καὶ Ἰασοὺβ ευἰ[ΐ- 

é plov], αὗταί εἰσιν aft 

[ἡμέ]ρα[ι] τῆς πληρ[ώ- 
[σεω]ς τοῦ κ]όσμου [ .. 

> A 5} ¥ τος αὐτοῦ ἐΐν εἴδει 

ἀνθρώπου βασιλέ. 

ὡς ἀνόμου μητρα- 

λῴου, ὅστις αὐτὸς 

ὁ βασιλεὺς οὗτος 

τὴν φυτί ε]ίαν ἣν 

φυτεύσουσιν οἱ δώ- 

δεκα ἀπόστολοι 

τοῦ ἀγαπητοῦ διώ- 

é{u], καὶ [τ]ῶν δώδεκα 
& a Ν 3 lal [εἷς] ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 

π[αραδ]οθήσεται. οὗ- 
e ᾿Ξ, > Lad > 

tos [6 ἄρ]χων ἐν τῇ ἰ- 

δέᾳ τοῦ βασιλέως €- 
id > 4 

κείνου ἐλεύσεται, 

[κ]αὶ αἱ δυνάμεις πᾶσαι 

[ἐλ]εύσζον]γαι τί ο]ύτζου 

[τ]οῦ κόσμου. 
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TRANSLATION. 

[And Manasseh turned aside his heart to serve Beliar; for the angel of lawlessness who Ch. ii. 4. 

ruleth this world is Beliar, whose name is Matambfichfs. And he delighted in Jerusalem] 

Col.I. because of Manasseh, and made him strong in his apostasy and lawlessness, for it was spread 

abroad in Jerusalem. | And sorcery and magic increased and divination and auguration and 5 

fornication and the persecution of the righteous at the hands of Manasseh and at the hands 

of Toubi the Canaanite and at the hands of Jonan of Nathoth and at the hands of Zadok 

the governor. | And the rest of the history, behold it is written in the books of the kings 6 

of Judah and Israel. 

[And when Isaiah, the son of Amoz, saw the lawlessness which was being committed 7 

Col. 1. in Jerusalem and the worship of Satan] and his triumph he withdrew from Jerusalem and 

settled in Bethlehem of Judaea. | And there also there was much lawlessness, and with- 8 

drawing from Bethlehem he settled on a mountain in a desert place; | and Micaiah the 9 

prophet and the aged Ananias and Joel and Habakkuk and Isasouph his son and many 

of the faithful who believed that he had ascended into heaven withdrew and settled on the 

mountain, | being all clad with sackcloth, and they were all prophets and had nothing with τὸ 

them, but were naked, lamenting- with a great lamentation for the transgression of Israel. | 

And these ate nothing save wild herbs which they gathered on the mountains and [cooked], 11 

living with Isaiah. 
And when they had been on the mountains and hills two years of days, while they 12 

Col. 111. were in the desert and [. . . there was a certain man] in Samaria named Belchira, of the 

family of Zedekiah, the son of Chenaanah, the false prophet, who was dwelling in Bethany. 

And Zedekiah, the son of Chenaanah, who was his father’s brother,—and in the days of 

Ahab king of Israel he was the teacher of the four hundred prophets of Baal,—this man 

smote and reviled Micaiah the son of Imla;|and he (Micaiah) was reviled by Ahab and 13 

was cast into prison. And he was with Zedekiah the false prophet; they were with Ahaziah 

the son of Ahab in Semmoma. ...| And Elijah the prophet of Tishbon [of Gilead rebuked 14 

Col. Iv. Ahaziah] and Samaria, and he prophesied concerning Ahaziah that he should die on a bed 

of sickness, and that Samaria should be delivered into the hands of Shalmaneser, because 

he slew the prophets of God. | And when the prophets who were with Ahaziah the son of 15 

Ahab and their teacher Jallerjas of Mount Israel heard it, | (now he was the brother of 16 

Zedekiah), when they heard it they persuaded Ahaziah the king of Gomorrah and slew 

Micaiah. 

And Belchira knew and saw the place of Isaiah and the prophets who were with him; Ch. iii 

Col. V. for he was dwelling in the region of Bethlehem; and joined himself to Manasseh, And he 

used to prophesy falsely in Jerusalem; and many from Jerusalem joined themselves to him. 

Now he himself was of Samaria; | and it came to pass, when Shalmaneser the king of the 

Assyrians came and captured Samaria and took the nine and a half tribes into captivity and 

carried them away to the mountains of the Medes and the rivers of Gozan, | that he was 3 



Col. VI. 

Col. VII. 

Col. VIII. 

Col. IX. 

“ol. X. 

Col. XI. 

Col. XII. 
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a young man; and he fled and came to Jerusalem in the days of Hezekiah king of Judah, 

And he walked not in the way of his father in Samaria, because he feared Hezekiah. | And 4 

he was found in the time of Hezekiah speaking words of lawlessness in Jerusalem; | and 5 

he was accused by the servants of Hezekiah, and fled to the region of Bethlehem. And 

they persuaded . . . | and Belchira accused Isaiah and the prophets, saying ‘Isaiah and the 6 

prophets with Isaiah prophesy against Jerusalem and against the cities of Judah and Benjamin 

that they shall go in fetters and chains and thou, my lord, shall depart; | and they prophesy 7 

falsely and Israel and Judah and Benjamin they hate and their word is evil against Judah 

and Israel. | And Isaiah himself said unto them, I see more than Moses the prophet; | for % 9 

Moses said, A man shall not see God and live, but Isaiah said, I have seen God and 

behold I live. | Know, O king, that he is a liar. And Jerusalem he called Sodom, and the τὸ 

rulers of Judah and Israel he named people of Gomorrah.’ And he brought many accusa- 

tions before Manasseh (against Isaiah) and the prophets. | And Beliar abode in the heart of 11 

Manasseh and in the heart of the rulers of Judah and Benjamin and of the eunuchs and 

of the king’s councillors, | and the words of Belchira pleased him, and he sent and seized 13 

Isaiah, | For Beliar was in great wrath against Isaiah on account of the vision and on13 

account of the revelation, because he revealed Samael, and because through him was mani- 

fested the coming forth of the Beloved from the Seventh Heaven, and His transformation, and 

His descent, and the form into which He must be transformed, even the likeness of man, 

and the persecution wherewith He shall be persecuted, and the punishments wherewith the 

children of Israel must punish Him, and the teaching of the twelve, and that He must be 

crucified with men who are evildoers, and that He shall be buried in a tomb, | and that the 14 

twelve with Him shall be offended by Him, and the guarding of the guards of the tomb, | 

and that the descent of the angel of the church which is in heaven... in the last days, τς 

and that [Gabriel] the angel of the Holy Spirit | and Michael the chief of the holy angels 16 

on the third day shall open His tomb, | and the Beloved seated on their shoulders shall 17 

come forth, and that He shall send out His disciples | and they shall teach all nations and 18 

every tongue unto the resurrection of the Beloved, and those shall be saved who have 

believed on His cross and on His ascent into the Seventh Heaven whence He also came, | and 19 

that many of them that believe on Him will speak through the Holy Spirit; [ and that 20 

there shall be many signs and wonders in those days, | and at His approach His disciples 21 

shall forsake the prophecy of His twelve apostles and the faith and their love and their 

purity, | and there shall be many heresies at His approach, | and there shall be in those 22, 23 

days many desirous of rule and devoid of wisdom, | and there shall be many wicked elders 24 

and shepherds who oppress their sheep, which shall be [rent asunder] because they have not 

pure shepherds, | and many [shall change the honourable garments of the righteous for the 25 

garments of the covetous, and there will be much respect of persons] at that time, and 

lovers of the glory of this world, | and there shall be many slanders and much vain glory 26 

at the approach of the Lord, and the Holy Spirit shall depart from most men, | and there 27 

shall not be in those days many prophets speaking steadfastly save one here and one there 

in divers places, | on account of the spirit of transgression and fornication and vainglory and 28 

covetousness [which shall be in those who shall be called servants of that One and who 

receive that One. | And there shall be great hatred in the shepherds and elders towards 29 

a τα ee ΟΝ a 
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Col. XII. each other ;]| for there shall be much envy in the last days, for every one will speak that 30 

which is pleasing in his own eyes; | and they shall neglect the prophecies of the prophets 31 

who were before me, and these my visions they will make void in order that they may speak the 

impulses of their own heart. | And now, Hezekiah, and Josab my son, these are the days of Ch. iv. 

the consummation of the world, | [and after it is consummated Beliar, a great angel, the2 

king of this world, will descend, who hath ruled it since it came into being, and he will 

Col. XIV. descend from his] firmament in the form of a man, a lawless king, the slayer of his mother, 

who himself, | even this king, shall persecute the plant which the twelve apostles of the 3 

Beloved shall plant, and one of the twelve shall be delivered into his hands. | This ruler 4 

shall come in the form of that king and all the powers of this world shall come... . 

I. 2. NAMOY might be read ΠΆΝΟΥ. The compound καταδυναμοῦν is not known, but the word in the 

Ethiopic version (as emended by Dillmann) belongs to the same root as the word which translates δύναμις. 
3. ATIOCTACE!: the Ethiopic has an active sense, ‘in apostatizing.’ 
4. WC: the Ethiopic has the relative, which is more satisfactory. 
9. H TIOPNIA: the Ethiopic adds ‘and adultery.’ 
11. It is not possible to read X€IPCI. For the corruption see note on III. 12. After Manasseh 

the Ethiopic adds ‘and Belachira,’ which is probably wrong, for Belchira or Bechira is introduced in § 12 

as a person not previously mentioned. On the varying forms of his name see note on III. 2. 
12-15. Whence the author obtained the names of ‘Toubi (=‘Tobiah’ Ethiop.) the Canaanite’ and 

‘Jonan of Nathoth’ is uncertain; neither of them occurs in the Septuagint. The Ethiopic calls the latter 
‘ Johannes of Anathoth,’ and the former ‘Tobia the Canaanite.’ If Τουβί is corrupt it is probably for Τωβίτ; 
the loss of the final τ would be easy since another τ follows. But it is hardly worth while to alter these 
proper names since it is uncertain who are meant. Nathoth = Anathoth, a town in Benjamin (Jos. xxi. 

18, &c.). 
15-18. The name and title of Zadok are corrupt in the Ethiopic, which is unintelligible at this point, 

but by a slight emendation can, according to Professor Charles, be brought into line with the Greek. 

The spelling SAAAOYK is not found in the LXX, where the normal form is Σαδώκ. 
23-26. This passage is mutilated beyond the reach of restoration. A paraphrase of it is, however, 

given in the late Greek recension of the Ascension (see p. 1): διὰ τὸ μὴ ὑποφέρειν αὐτὸν (sc. Isaiah) ὁρᾶν τὴν 

γινομένην ἀνομίαν ἐν αὐτῇ καὶ ἀσωτίαν καὶ τὴν προσκύνησιν καὶ λατρείαν τοῦ Σατανᾶ. 
II. 1. For πομπήν the Ethiopic translator seems to have had before him some word like ἀσωτίαν ; 

cf. previous note. 

4-5. [ΚΑΙ]... ΔΕ: the writer uses this collocation in V. 9. 
9-13. The identity of the persons mentioned here, as in I. 12-15, is uncertain. Possibly the writer 

meant by Micaiah, Joel, and Habakkuk to allude to the minor prophets of these names, in which case his 
chronology appears to have been weak. ᾿ἸἸσασούφ is called in the Ethiopic Josab; cf. XIII. 15, where the 

Greek has “IacovB. If ᾿Ιασούβ is to be read in place of Ἰσασούφ, αὐτοῦ means Isaiah; cf. Is. vii. 3 

and Ascension IV. τ. But if "Ioacov is retained, then αὐτοῦ would naturally refer to ᾿Αμβακούμ. The 

reading of the Ethiopic is probably correct. 

14-15. TWN TIICTWN TWN TIICTWN ONTWN EIC: the reading of the text might perhaps be defended, 
for the writer is fond of repetitions; cf. XII. 14-16 εἷς καὶ εἷς καὶ εἷς ἐν τόποις καὶ τόποις, and X. 24-25 

πολλοὶ καὶ πολλοί. But more probably πιστῶν ὄντων is merely a mistake for πιστευόντων ; cf. X. 26. 

16. ANABHNAI: the subject understood is Isaiah. The Ethiopic has more vaguely ‘the ascension 

into heaven.’ 
26. After ΚΑΙ a patticiple and its object are required meaning ‘having cooked them’ (so the 

Ethiopic). In the next line οἰκοῦντες, if right, appears to correspond to the Ethiopic word meaning ‘lived 

upon’ (the herbs). While the Greek has ‘with Isaiah’ simply, the Ethiopic adds ‘the prophet.’ 

28-30, The arrangement of this sentence is slightly different in the Ethiopic, which has, ‘And they 

spent two years of days on the mountains and hills. And afterwards while they were in the desert...’ 

D 
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30. A preposition must be inserted to govern τοῦ εἶναι. 
31-32. ἄνθρωπός τις ἦν is necessary; but we cannot make anything out of the very slight vestiges. 

Possibly τοῖς ὄρεσιν followed καί, which seems otherwise superfluous. It is, however, doubtful whether there 
is room for τοῖς ὄρεσιν ἦν κτλ., since line 32 seems to be much shorter than those preceding. 

III. 2. BEAIXEIAP: there is much uncertainty respecting the spelling of the name of this person, 
who is mentioned frequently in the Ascension but nowhere else. The Greek version calls him Βελιχειάρ, 

Bexeip (IV. 15), Βεχειρά (IV. 21), Μελχειρά (VI. 15), Βελχιρά (VIII. 13); the Ethiopic Balchira, or Ibchira, 

and in ch. v. 5-8 confuses Balchira with Malchira, the wicked angel; in the Vatican Latin fragment he is 
called Bechira. Between these variations it is impossible to decide definitely, but Belchira seems on the 
whole preferable. : 

3. SEAEKIOY: for Zedekiah the son of Chenaanah, the opponent of Micaiah, cf. 7 below and IV. 14-16, 
where he is called first the uncle and then the brother of Belchira (but see note on IV. 14), and 
1 Kings xxii. 11, 24. 

6. BHOANIA: ‘ Bethlehem,’ Ethiopic. 

7. The Ethiopic translator has Hezekiah for Zedekiah by mistake. A similar confusion concerning 
him is found in the Chron. Pasch. which also mentions the 400 prophets; cf. p. 98 B with 96 C. 

8. XANANI: in the LXX Χαναάν or Xavava. 
10. The δέ which makes lines 10-15 a parenthesis is reproduced by the Ethiopic translator according 

to the reading of the best MS. Dillmann, however, omits it. It is possible that the text which our 
scribe was copying omitted ΔΕ, and that he inserted it from another MS. as a variant; but the other 

cases of letters supplied over the line are merely corrections of mistakes. 
12. ICPAHA TIAHN: TIA seems to have arisen from a dittography of HA; cf. I. 11, where ENXEIPCIMANACCH 

has been corrupted into ENX€IPHMAMANACCH. 
15. By a curious error Baal is made a feminine god. 
17. The critical sign following C€N indicates that the omitted passage supplied in the top margin 

was to be inserted at this point; cf. IV. 10, XI. 5. The sign is very similar to that found with the same 

meaning in much earlier papyri, e.g. the Oxyrhynchus Homer (Oxyrhynchus Papyrt, Part II, p, 101, line 83), 

but the two parts of it are in this papyrus not always joined. 
IEMMAMA: similarly Amada in the Ethiopic. The A is a corruption of A. In the Greek MSS, 

of the LXX the forms Ieuaa, Ιεμιλα and Ιεμλα are found. 

AYTOC ΔΕ κτλ.: this digression concerning Zedekiah and Micaiah (δῷ 13-16) constitutes one of the 
most difficult parts of the Ascension. The Ethiopic translation is unintelligible and in several places 
corrupt, and it is hard to obtain a connected sense from the Greek without alterations. As lines 17-20 

stand, αὐτός ought to mean Zedekiah; then the natural sense of the passage 15-23 would be:—Zedekiah 
reviled Micaiah and was himself reviled by Ahab (and imprisoned). Micaiah was also imprisoned ; con- 
sequently ‘he was with Zedekiah.’ But to this interpretation there are overwhelming objections. (1) In 

1 Kings xxii. nothing is said about Zedekiah being reviled by Ahab, while on the other hand Micaiah 
was rebuked by the king. (2) The obscure sentence ἦσαν μετὰ Ὀχοζείου υἱοῦ ᾿Αλὰμ ἐν Σεμμωμα.... is clearly 

epexegetic of the preceding one, as is indicated by the absence of a connecting particle before ἦσαν ; and 
if, as seems inevitable, Ahaziah the son of Ahab is meant, neither ἦν μετά in 20 nor ἦσαν μετά in 23 can 

imply ‘being together’ in prison. To obtain any satisfactory sense it is necessary to suppose that Micaiah 
is the subject of ὑβρίσθη as well as of ἐβλήθη, and that the events referred to in καὶ ἦν μετὰ Σεδεκίου took 

place some time after the imprisonment of Micaiah. The simplest change is to omit Μιχαίας in line 19, 

as is done by one of the three Ethiopic MSS.; αὐτός by itself can refer to Micaiah just as well as to 
Zedekiah. The general connexion of 15-25 will then be—‘Zedekiah reviled Micaiah. Micaiah was also 

reviled by Ahab and imprisoned. Some time afterwards Micaiah was again with Zedekiah; this took 

place in the time of Ahaziah son of Ahab.’ 
18, 19. The explanation of the horizontal strokes after ὙΠῸ and €BAH in the middle of the line (cf. 

V. 3) is probably that in the MS. from which the scribe was copying ὙΠῸ and €BAH came at the ends of 
short lines, and had, as often happens, a stroke following them in order to fill up the blank space, and the 

scribe followed his archetype with more fidelity than intelligence. Cf. IX. 13, where he similarly inserts 

the wedge-shaped sign in the middle of a line. 
24,25. The mutilation of this passage, one of the obscurest of the Ascension, is much to be deplored. 

— μοΝΝο» 
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The Ethiopic has ‘they were with Ochozias (i.e. Ahaziah) the son of Alamérém balala’aw.’ The second word 
has been supposed to be a corruption of βασιλεύς, but this hypothesis gains no support from the Greek. 
The equally meaningless Alamérém confirms the doubtful reading AAA[M at the end of line 24, but affords 
no clue to the meaning of line 25. The first question which arises concerns the identity of ‘Ochozias 
(Ahaziah) the son of Alam,’ as he is called here and in IV. τι. The Ochozias of IV. 3 and 18 is 
undoubtedly Ahaziah the son of Ahab; and since the same person seems to be meant in all four cases, 

it is necessary to suppose that ᾿Αλάμ is a corruption of ’Axd8. The objection that ᾿Αχαάβ is correctly 
spelled in III. 11 is counterbalanced by the fact that in IV. 11 the Ethiopic and Latin versions have 
‘Ochozias the son of Ahab.” Seupoua... in line 25 must be a place-name. Samaria naturally suggests 

itself, but this corruption would be much more difficult to explain than that of ᾿Αχάβ into ᾿Αλάμ. 
26-IV. τ. The Ethiopic has, ‘And Elijah the prophet of Tébén (i.e. Tishbon) of Gilead rebuked 

Ahaziah and Samaria.’ Possibly in 27-28 we should read THC]|T[AAAAQ, but the first letter of 28 is much 

more like T. 
IV. 2. EMPOPHTEYEN: here and in line 9 E*ONEYEN the Greek has the imperfect where the perfect 

is found in the Ethiopic. For the prophecy of Elijah see 2 Kings i. 1-6. 
4. EN ΚΛΕΙΝΗ APPWCTIAC: the Ethiopic translates, ‘on “zs bed of sickness,’ instead of ‘on a bed 

of sickness.’ 
7. AANACAP: cf. V. 11, ᾿Αλγασάρ; the LXX form is Σαλαμανασσάρ or ᾿Ενεμεσσάρ(ος). The Ethiopic 

has Lebanaser. 
8, 9. The scribe first made an unusual division, W|N, and then corrected it. He is, however, not 

always so careful; cf. note on X. 9. 
10. For the critical sign after OY indicating the insertion of an omitted passage, cf. note on III. 17. 
For Ochozias the son of Alam, i.e. Ahaziah the son of Ahab, see note on III. 24. The Ethiopic 

version and the first Vatican fragment, which contains ch. II. § 14 to III. § 13 in Latin, have ‘the false 
prophets who were with Ochozias.’ 

13. Nothing is known about Jalerjas (so the Ethiopic). The Latin fragment calls him Gamarias. 
The word following OPOYC is corrupt. The Ethiopic has Joel, which is unintelligible ; the Vatican fragment 

Efrem (i.e. Ephraim). The first letter of line 14 can only be A or A, and since IC|AAA would be an 
incorrect division, we prefer ICAAA which is probably, as Professor Charles suggests, a corruption of ICPAHA. 

14-16. Cf. III. 7, where Zedekiah is called Belchira’s uncle. The Ethiopic agrees with the Greek in 

mentioning Belchira (Ibchira) here. The Vatican fragment has e¢ 2256 (sc. Jalerjas) fuct frater Sedeciae. 
It is probable that the name Belchira here is a gloss which has crept into the text, and that the Latin 
preserves the right reading. If αὐτός refers to Jalerjas the parenthesis is perfectly intelligible in this place, 

whereas there is no point in the reference to Belchira’s relationship to Zedekiah, to say nothing of the 

inconsistency with III. 7. 
19. TOMOPPWN: so the Vatican fragment. The Ethiopic has ‘Aguaron, which is no doubt 

a corruption of Γομόρρων. That the king of Israel should be called the king of Gomorrah is probably 
due to the influence of ch. III. § 10 (cf. Isa. i. 10), where Isaiah is accused by Belchira of having called 
Jerusalem Sodom, and the rulers of Judah and Israel the people of Gomorrah. Γόμορρα is here declined 
as a plural word; in VII. 25, however, the usual genitive [Το]μόρρας occurs. 

21. The stop after [.]N is not quite certain, but was probably there, as is required by the sense. 
Cf. the Vatican fragment, which rightly begins a new sentence with et cognovit Bechira, while the Ethiopic 
by omitting ‘slew’ and connecting Belchira with the preceding sentence reduces the passage to nonsense. 

V. 1. The letter following XwPA may be Β, Γ, M,N, TI. Possibly the scribe wrote ΒΗΘ at the end 

of the line and repeated it at the beginning of the next. 
3. On the occurrence of the horizontal stroke after TW, cf. note on III. 18, 
6. Probably the superfluous letter at the beginning of the line was crossed out, but the vestiges are 

not even enough to make it certain what the letter was. 
g. KAl AYTOC: the Ethiopic connects this with the preceding sentence, ‘they were confederate with 

him, and he was from Samaria. A different punctuation is implied by the Greek text, in which this 
sentence is to be connected with what follows rather than with what precedes. The Latin fragment agrees 

with the Ethiopic. 
D2 
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11, 12. AATACAP: cf. note on IV.7. The Γ was first omitted by the scribe, like the C at the beginning 

of lines 14, 24; cf. VII. 16. The Ethiopic here calls him Alagarzagar. 

15, 16. ENNEA HMICY ¢YAAC: so the Latin. The Ethiopic omits the ‘half’ 

19. OPH MHAWN: so the Latin zz montem Medorum. Cf. 2 Kings xvii. 6 κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν ᾿Αλάε 

καὶ ἐν ᾿Αβώρ, ποταμοῖς Γωζάρ, καὶ Ὀρὴ Μήδων, and xviii. 11. The Ethiopic translator has ‘the provinces of 

the Medes and the rivers of Tazon (Gozan). As Prof. Charles suggests, either his MS. read ὅρια, a 

corruption of ὄρη, or he was following the Massoretic text, which has ‘regions’ instead of the LXX 

‘ mountains.’ 
26-VI. 4. The Ethiopic has, ‘And he walked not in the way of his father the Samaritan’; the Latin, 

non ambulabat in via Samariae patris sui. The Greek is obviously wrong as it stands; but by altering 

ΕἸΠΆΤΕΙΟ to ΕΠΆΤΕΙ and €ICCAMAPIAN to ENCAMAPIA it can be brought nearer to the Ethiopic which 

alone preserves the correct reading. 

VI. 13. €M€ICAN: the Ethiopic translator seems to have had the singular verb before him; the 

Latin fragment omits it. A line has probably dropped out of the Greek at an early period. Cf. IV. 17-19 

μετέπεισαν τὸν Ὀχοζείαν βασιλέα Τομόρρων, from which it might be conjectured that the object of ἔπεισαν 

was King Manasseh, and the subject Belchira. But since the accusation against Isaiah comes afterwards, 

this anticipates subsequent events too much. It is more likely that the subject of ἔπεισαν is the false 

prophets, and the ‘many from Jerusalem’ mentioned in V. 6, 7, while Belchira is the object. 

16. The Ethiopic and Latin versions have ‘the prophets who were with him. 

17-VII. 9. The Greek in this section diverges considerably from the Ethiopic, which is supported by 

the Latin. In the earlier part the Ethiopic and Latin are the fuller and more accurate, but in the later 

part the Greek text preserves a sentence which has dropped out of the other two versions. In the 

Ethiopic the whole passage runs, (6) ‘Isaiah and those who are with him prophesy against Jerusalem and 

against the cities of Judah that they will be laid waste, and (against) Benjamin also that it will go into 

captivity, and also against thee, O lord the king, that thou shalt go (bound) with hooks and iron chains; 

(7) but they prophesy falsely against Israel and Judah. (8) And Isaiah himself hath said,’ &c. The 

Latin has “. . . profetabant in Hierusalem et in civitates Fudeae quoniam deserentur et in filios Fudeae 

et Benjamin quoniam captivi ducentur et in te domine rex guoniam galeagra et per ferrum deduceris. The 

Greek should be rewritten προφητεύουσιν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις ᾿Ιούδα ὅτι ἐρημωθήσονται καὶ ἐπὶ 

τοὺς υἱοὺς Ἰούδα καὶ Βενιαμεὶν ὅτι πορεύσονται εἰς αἰχμαλωσίαν καὶ ὅτι σύ, κύριε βασιλεῦ, ἐν γαλεάγραις καὶ ἐν πέδαις 

δέσμιος ἀπελεύσῃ. 

On the other hand, in ὃ 7 the words καὶ τὸν Ἰσραὴλ to λόγος αὐτῶν κακός are Omitted in the Ethiopic, 

the translator (or more probably the scribe of the MS. before him) going from τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὸν Ἰούδαν in 

VIL. 3-4 to τὸν Ἰούδαν καὶ τὸν Ἰσραήλ in 8-9. The Latin has the same omission, and in other respects agrees 

with the Ethiopic, except that it inserts ‘and against Jerusalem’ at the end of § 7. With the accusation 

of Belchira here cf. Isaiah i. 10, ‘Hear the word of the Lord, ye rulers of Sodom; give ear unto the 

law of our God, ye people of Gomorrah.’ 

24. TAAI[AT]P[AIC: cf. 2 Chron. xxxiii. 11. The Vatican fragment preserves the Greek word latinized. 

VII. 9. ΚΑΙ AYTOC HCAIAC xrA.: this charge against Isaiah is referred to by Origen (Hom. in 

Esaiam 1). Cf. Isaiah vi. 1. 
11. AYTOIC: the Ethiopic and Latin omit ‘to them.’ 
16. T at the beginning of the line was first omitted; cf. V. 12, note. 

20. YEYAH[C] ECTIN: so the Latin. The Ethiopic has ‘that they are false prophets.’ 

24, 25. [ΙΟΥΔΑ] ΚΑΙ ICPAHA: the Ethiopic has ‘of Judah and Jerusalem’; the Latin has eius (SC. 

Hierusalem) et Fudaeae et Hierusalem (sic). 

VIII. 1, 2. The Ethiopic and Latin have ‘brought many accusations against Isaiah and the prophets 

before Manasseh.’ Possibly Ἠσαίου is the word lost in VII. 27, but more probably τοῦ ᾿Ησαίου has dropped 

out after Μανασσῆ owing to confusion with rod in line 1. For the writer's construction after κατηγορεῖν 

cf. VI. 14-17. 
II. TWN ΒΑΟΙΛΕΩΝ : the plural is clearly a slip for the singular, and due to the plurals preceding. The 

Ethiopic and Latin have the singular. 

12. ΚΑΙ HPECAN: so the Latin e¢ placuerunt. The Ethiopic has ‘pleased him exceedingly.’ 

ee ee ee ee 
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15. EKPATHCEN: similarly the Ethiopic has the singular verb; the Latin has the plural adpre- 
henderunt. 

16. HN TAP κτλ.: at this point begins the Christian section of the first part of the Ascension, which 

continues to ch. v. ὃ 1, and gives a summary of Isaiah’s vision, a subject which is treated at greater length 

in the second part. 

20. The Greek scribe has confused δείγματος and δειγματισμοῦ. The ‘revealing’ of Sammael, chief of 

the wicked angels, is described in the second part of the Ascension dealing with the vision (ch. vii. 
δ 9-12). On his way to heaven Isaiah finds Sammael in the firmament above the earth. 

21. ΟΤΙ: the Latin translator seems to have omitted ἀπὸ τῆς ὁράσεως καὶ ἀπὸ τοῦ δειγματισμοῦ. 
26. The seven heavens are described in detail in the second part of the Ascension. 

ΙΧ. τι. MAOHTEIA: this is better than the reading of the Ethiopic, ‘the coming of the twelve 
disciples and the teaching. It is noticeable that neither here nor in the adscript at the top of XI. is 
διδαχή the word used for the teaching of the apostles. Cf. introd. p. 2. 

11-14. The Ethiopic has ‘and that defore the Sabbath He should be crucified upon the tree and should 

be crucified together with wicked men.’ The omission in the Greek of the words italicized is perhaps due 

to the recurrence of σταυρωθῆναι, but it is quite possible that they are an interpolation. 
13. On the insertion of the wedge-shaped sign in the middle of the line see note on III. 18. 
19-21. ΚΑΙ] H THPHCEIC ΤΩΝ T[H]PHTWN: this is better than the Ethiopic readings ‘those 

watchers also were watching’ or ‘the watchers also watching.’ 
22-27. The Greek in this section diverges somewhat from the Ethiopic, and, owing to the lacunae, 

a complete restoration is impossible. The Ethiopic has ‘and the descent of the angel of the Christian 
Church which is in the heavens, whom He (or ‘who’) will summon in the last days.’ The Greek, 
however, by inserting the conjunction os before ἡ κατάβασις, indicates that a verb followed, which is perhaps 

the mutilated word in 25. ‘Christian’ is omitted, no doubt rightly, in the Greek, which unfortunately is 
not sufficiently well preserved to show the construction in line 25. -ros in 26 is probably the termination 

of a participle such as καλοῦντος. 
27. If KA[I] is correct, the word lost at the end of the line must belong to the succeeding, not to 

the preceding, sentence. The Ethiopic has simply ‘and the angel of the Holy Spirit.’ Most probably 

the word lost is Γαβριήλ, corresponding to Μιχαήλ in X. 2. The phrase ἄγγελος τοῦ πνεύματος ἁγίου is 
remarkable, but it would suit Gabriel ; Gabriel is associated with Michael in early Christian representations 

of our Lord, and Michael and Gabriel come for the soul of the Virgin Mary in Zransitus Mariae, B. ὃ. 

Cf. note on X. Io. 
X. 6. ANOIZOYCIN: the subject is the two angels. The Ethiopic has the singular of the verb, 

Michael being the subject. 
9. WMOYC must be the word intended, and seems to have been actually written, though the scribe 

did not at first write GWM and the division G@M|OYC is incorrect. 

10. ΑΥΤΩΝ : i.e. the two angels. One of the Ethiopic MSS. has ‘of the Seraphim,’ but the other 
two agree with the Greek, which is right. Cf. the Gospel of Peter, §§ 39, 40 (ed. Harnack), in which our 
Lord comes forth from the tomb supported by two angels, a tradition which is found here in a more 
detailed form, and Luke xxiv. 4, John xx. 12, where two angels are said to have appeared after the 

Resurrection. In Matt. xxviii. 2 only one angel is mentioned. 
12, 13. TOYC MAOHTAC AYTOY: the Ethiopic has ‘ His twelve disciples.’ 
21. ΕΝ TH ANABACEI! is to be constructed with πιστεύσαντες rather than with μαθητεύσουσιν. The 

order is in neither case very satisfactory, and it is possible that the original reading was H ANABACIC, 
which was altered to ἐν τῇ ἀναβάσει owing to its distance from another nominative. One Ethiopic MS. 
omits ‘on.’ 

24, 25. ΠΙΟΊΛΓΛΟΙ KJAI ΠΌΛΛΟΙ : cf. the similar repetitions in XII. 14-16, εἷς καὶ εἷς καὶ εἷς ἐν τόποις 

καὶ τόποις. 
28, [AAAHCOYC]IN is really doubtful, (1) because the letters must have been unusually cramped if 

they were got into the lacuna; (2) because the order of words in 26-8 suggests that ἐν τῷ ἁγίῳ π[ν(εύματ)ι} 
is to be taken with πιστευόντων instead of the succeeding verb, The Ethiopic, however, has ‘will speak 

in the Holy Spirit.’ 
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XI. 2. The dots over the second €CTAI signify that it was to be erased. An unusual feature in 

them is that the first and last are shaped like small breathings. 
4. KAl: the Ethiopic has ‘and afterwards.’ 
5. The critical sign after AYT[O]N signifies that the omitted passage, supplied at the top, is to be 

inserted at this point; cf. note on III. 17. 

TIPOPHTEIAN: ‘teaching’ in the Ethiopic; cf. note on IX. 11. 
6. The Ethiopic omits αὐτοῦ, but has ‘their faith’ in 7. 
10. AIPECEIC: the force of this is hardly rendered by the Ethiopic, which has ‘contention.’ 

11. ENFIZEIN: the Ethiopic doubles this expression unnecessarily; cf. XII. 4. 

15. APXEIN ΚΑΙ : the Ethiopic has ‘although devoid of wisdom.’ 
18-22. This passage is corrupt in the Ethiopic, though by the change of a single letter the reading 

of one MS. can be made to agree with the Greek. In line 20 the mutilated word is a participle like 

διαρπαγησόμενα. 
23-28. The vestiges of these lines are too slight to admit of restoration. So far as can be judged, 

the Ethiopic translation agrees with the Greck. 
26. The first doubtful ὦ here, the first five letters of line 27, and the remains of line 28 are on a separate 

fragment which seems to fit here. The writing on the other side of it has entirely vanished. If IAA 
in 27 is part of φιλάργυρος, either there has been an omission in the next clause, which should be ‘and 
there will be much respect of persons’ (see translation, supplied from the Ethiopic), or else another line 

is lost after line 28. 
XII. 4. KATAAAAEIAL ΠΟΛΛΑΙ : the Ethiopic has ‘slander and slanderers,’ an unnecessary dittography 

like that in XI. 11. 
13. TIOAAO! AAAOYNTEC: the Ethiopic inserts ‘nor’ between ‘many prophets’ and ‘ (those) who will speak.’ 
14. For this curious repetition, ‘except one and one and one in places and places,’ cf. X. 24 πολλοὶ 

καὶ πολλοί. The expression seems to be based on a Semitic phrase, but it is noteworthy that it occurs 

in the section of the Ascension which is generally considered the latest in point of date. The Ethiopic 
does not translate it literally, but gives the sense, ‘one here and there in divers places,’ 

XIII. 9. Eemoy: the account of Isaiah’s vision, which began in VIII. 16, has by this time lost the 
semblance of indirect construction which was kept up till the end of Col. X. Isaiah now speaks in the 

first person; cf. lines 14, 15, where he addresses Hezekiah and Josab. 
11. TAYTAC: this is better than the reading of the Ethiopic, ‘ which.’ 
16-18. The Ethiopic is corrupt at this point. 
XIV. 1. TOC: ie. orepedpalros. 

5. The ‘wicked king, slayer of his mother,’ is of course the Emperor Nero. 

4. YTEYCOYCIN: ‘will have planted,’ in the Ethiopic. 

10. The reference is probably to the martyrdom of St. Peter. 
13. The Ethiopic has ‘this angel Berial, which is probably a gloss on ἄρχων. 



II. CHRISTIAN HYMN. 

ῬΓΑΤΕ II (26-4 x 31-3 cm.). 

N this papyrus is preserved a very interesting example of early Christian Hymnology. 
Unfortunately it has suffered a good deal by mutilation, apparently to a large extent 

due to the carelessness of its Arab discoverers. The task of reconstruction is, however, 

assisted by two important factors. One of these is the metrical system. The piece consists 

of twenty-five lines, each (with the exception of the last) consisting of three parts, which 

are metrically equivalent and are marked off in the original by double dots. The second 

aid to reconstruction consists in the fact that the first twenty-four lines represent the 

twenty-four letters of the alphabet, and that each of the three parts of a line begins with 

the same letter. Thus the three parts of line 1 each begin with A, those of line 2 with B, 

and so on. The hymn is in fact an elaborate metrical acrostic. 

The metre, however, is of a somewhat elastic description. The scheme is &¥-~-“%- : 

which occurs thrice in each of the first twenty-four lines, twice in the twenty-fifth, At the 

commencement of the verse two short syllables, or one syllable which may be either long 

or short, are used indiscriminately; and in one instance (the second part of line 11) these 

opening syllables or syllable are omitted altogether. This makes it probable that the metre 

is to be regarded as dactylic rather than anapaestic. But the most characteristic feature of 

the verse is the accentuation of the penultimate syllable, which is also usually, though not 
invariably, quantitatively short. The only instance of a word with an unaccented penultimate 

syllable standing at the end of the verse is θεοῦ in the first part of line 10, and there the 

scansion of the whole verse is a matter of doubt; cf. note ad loc. The accented penultimate 

syllable is as a rule preceded by a dactyl, but a spondee occasionally appears in this 

position. 
The metre is thus in itself an extremely simple one, but it is complicated by the 

arbitrary manner in which the quantities of syllables are determined. The metrical value of 

words is sometimes made to depend on accent, sometimes on quantity, occasionally it is 

opposed to both. Accented short syllables are lengthened, e.g., in 11 λουσάμενος, 21 φοβερὸν 

εἰς, 24 ἔμαθες. The lengthening of unaccented short syllables is rarer; examples are 

3 ἤλῦθες, 17 ῥαπισμένος evi. Unaccented diphthongs or long vowels are shortened, e. g., in 

5 ἔρχονταϊ, 12 ἐπεϊράζετο, 15 αἰωνίαν, 19 ἀνάπαῦλα. Vowels long by position are shortened, 

e.g. in 7 δέσπότης, 16 εὐηγγέλϊζε, 24 ἔμαθές μηκέτι. The hymn belongs to a period of 

transition when the old principles of prosody were giving way, and the new ones were 
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asserting themselves, but as yet everything was fluctuating and uncertain. The same conflict 
between quantity and accent is to be seen in progress in the Παρθένιον of Methodius and 

the Christian Sibylline Oracles, and traces of the coming revolution are to be observed in 

the work of even the first Christian hymn-writer, Clement of Alexandria. But in our hymn 

the tonic principle is already on the path of victory. The strongest characteristic of the 

scheme is the accented penultimate; and accent being once firmly established in one part of 

the verse would not be slow in extending its influence. An interesting parallel to this 
feature of the hymn is found in a composition probably not very different in date, the 

Ad Virgines Exhort. (Billius II, p. 299) of Gregory Nazianzen. In that poem too the one 

constant element is that each line ends with a word having an accented penultimate syllable. 

νον ela. wOvaverroeg : αθανατ τ letters parorCenvivaaByno , VOVELT Ω PLOY 0 
αρυνθεσμονεφυγεσανομουϊ :|Bal 20 letters |uwuxavrovrpocayarny ρ μ γε POUL + Jk LVLK QR ῬΟΘΘΎ dai E: 

γαμονηλυθεσβασιληοσ : yapov‘.v.[. .]A. [14 letters] . ἵἹναμησαφενισησ 

δυσιρημασιμηκετιλαλει : διχατωνεπισει[τ5 letters]. [...]... ολασ βημασιμη Χ εἰ 
σ 

ερχονταιτινεπροβατινοισ : ενσχημασινεσωθενλ[18 letters] . τεμακροθεν 

ζητιζησαιμεθαγιων : ζ[.]τιζωηνϊναλαβη : ζη[15 letters |]puyn 

ἡνεμαθεσελπιδακρατι : ηνωρι{.Πενσεοδεσποτηΐ 14 letters] Ε λον 

σι 

θσηλυθενπολλακομισασ' : θανατοῖ. Ἰτριτοπηματελεσαζτι letters]. ert. . . αδουσ 

ἰσοπαθωνεπιτουτοισ'᾽ : ἱπωνοτινωταπαρεχω :ἵνα .. θανΐ. Πουπεριπεσὴ 

το καλαεισινταθεσματουθὺυ : καταπαντατυποισυπομεΐ. .]: καληνζωηνϊναλαβησ 

λουσαμενοσενιορδανὴ : λουσαμενοσενιτυποισ᾽ : λουτρον .]Ἰοκαθαρσιονεχει swale 

μεινασεπιραζετοενορι: μεγαλωσδυποπαουνομου ενν - νησαυτοσειη. 

νυνειργασαικληρονομιασ᾽ : νυνκερονεχί. .]σοτι[. . . ]Ἰνυντοισπινωσινμεγαλοσ' 

ἕξενουσειπενθσδιατρεφιν : ξενουσκαμηδυνμενουσ :[.....- Ἰετοπυριναφυγὴ 

15 ονεπεμψενπατηρϊναπαθη : ολαβωνζωηναί .Ἱνιᾳ[..... .. Ἱρατοσαθανασιασ 
ασ 

παισινδῖ.υῃ γ᾽ γελιζελεγων : πτωχοιβασιλιανε .. [....--. Ἰειναικληρονομι 

ραπιζί. . . . «]ενιτυποισ : ροπηνιναπανταπαρεχεί,. . . .... Ἰανατονινολεση 

συθαΐ. . . Πναναστασινιδησ : cvrodwowatori[. yf... ... 7. φωτωνιναλαβησ 

τα[.Ἴεα[. . . «ζαυλαλυπομενων : ταδεσκιρτηματα .. [. «-....Ὁ ᾿Πρφοβερονπαρανομοισ 

20 υποτη.]χαρινηλθεσακοπωσ' : vraxoverevnow| 14 letters ]voopnKeridadt 

[14 letters }riromupdoBepoveroatypor[16 letters orupmapavopoww 

[22 , jxoxaorepabayro[ 13 letters |rvprapavopouw 

[23 jorbadrpovopebayrwr : puynpv . [. jreravrorerpepev 

[22 , 7: ὠνελαθεσμηκετιλαθησ : ὠνειπενσοιϊναλαβησ 

25 [23 ,, Ἰανατονουκετιδυνὴ 

1. ‘... that thou mayst receive immortal life. 
2. Thou hast escaped the heavy ordinance of a wicked . . . to love. 
3. Thou hast come to the marriage of the king, the marriage... that thou mayst not disfigure 

thy face. 
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asserting themselves, but as yet everything was fluctuating and uncertain. The same conflict 

between quantity and accent is to be seen in progress in the Παρθένιον of Methodius and 

the Christian Sibylline Oracles, and traces of the coming revolution are to be observed in 

the work of even the first Christian hymn-writer, Clement of Alexandria. But in our hymn 
the tonic principle is already on the path of victory. The strongest characteristic of the 

scheme is the accented penultimate; and accent being once firmly established in one part of 

the verse would not be slow in extending its influence. An interesting parallel to this 

feature of the hymn is found in a composition probably not very different in date, the 

Ad Virgines Exhort. (Billius II, p. 299) of Gregory Nazianzen. In that poem too the one 

constant element is that each line ends with a word having an accented penultimate syllable. 

[... Ja. υνθνανευποό' : αθᾳνατί 21 letters varorLwnvwaraByno 

βαρυνθεσμονεφυγεσανομου[ :|Ba[20 Ιεἰξετϑ]ινικαυτονπροσαγαπηὴν 

γαμονηλυθεσβασιληοσ :γαμονκ. y.[. .Ἷλ.. [14 letters] . ἵἹναμησαφενισὴησ 

δυσιρημασιμηκετιλαλει: διχατωνεπισει[τ5 letters]. [...]... ολασ 

σ 
ερχονταιτινεπροβατινοισ : ενσχημασινεσωθενλ[18 letters] . τεμακροθεν 

ζητιζησαιμεθαγιων : ζ[.]τιζωηνϊναλαβη : ζη[15 letters|puyy 

ἡνεμαθεσελπιδακρατι : ηνωρι{.Ἰενσεοδεσποτη 14 letters] «λον 

σι 

θσηλυθενπολλακομισασ' : θανατο[.Ἰτριτοπημᾳτελεσαζ[τι letters]. err. . . αδουσ 

ἰσοπαθωνεπιτουτοισ : Ἱτωνοτινωταπαρεχω : ἵνα. . θανΐ. .Τουπεριπεσὴ 

το καλαεισινταθεσματουθυ : καταπαντατυποισυπομενί. .]: καληνζωηνϊναλαβησ 

ceeretace 

μεινασεπιραζετοενορι : μεγαλωσδυποπαουνομου....... νῃησαυτοσειη 
νυνειργασαικληρονομιασ᾽ : νυνκερονεχΐ. .]σοτί. .. «Ἰνυντοισπινωσινμεγαλοσ᾽ 

ἕξενουσειπενθσδιατρεφιν : ἕενουσκαμηδυνμενουσ :[...... Ἰετοπυριναφυγὴη 
15 ονεπεμψενπατηρϊιναπαθη : ολαβωνζωηναΐ.Ἱνιαί.. .. .. Ἱρατοσαθανασιασ 

. ασ 
παισινδῖ. juny γελιζελεγων : πτωχοιβασιλιανε .. .[.... «ον Ἰειναικληρονομι 

ραπιζ[.. . . «]ενιτυποισ᾽ : ροπηνιναπανταπαρεχεί. .. .... Ἰανατονινολεση 

συθαΐ. . . Πναναστασινιδησ : cvrodwowatori[. vif... ... 7. φωτωνιναλαβησ 

ta[.Jea[. . . ἰαυλαλυπομενων : ταδεσκιρτηματα.. .. -- «Ὁ ᾿Ἰρφοβερονπαρανομοισ 

20 υποτη[ .Ἰχαρινηλθεσακοπωσ' : uraxoverevyo [14 letters voopnkeridat 

[14 letters |ruromuppoBepovercatypor[ τό letters loruprapavopowe 

[22 - Ἰχσκαιστεμαθαγια[τ 3 letters |ruprapavopoww 

[223 5 Ἰωνψαλμουσμεθαγιων : ψυχην . [.-Ἰτεπαντοτετρεφεῖν 

[22 , |: ὠνελαθεσμηκετιλαθησ : ὠνειπενσοιϊναλαβησ 

25 [233 » Ἰανατονουκετιδυνὴ 

1. ‘... that thou mayst receive immortal life. 
2. Thou hast escaped the heavy ordinance of a wicked . . . to love. 
3. Thou hast come to the marriage of the king, the marriage ... that thou mayst not disfigure 

thy face. 
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CHRISTIAN HYMN . 25 

The literary quality of the hymn is not very high. The writer does not show much 

skill in overcoming the difficulties of his acrostic method, which has resulted sometimes in 

want of connexion, sometimes in repetition; and the short metrical periods have a rather 
jerky and monotonous effect. The piece is of a hortatory character, and dwells on the life 

and precepts of our Lord, and the joys of Heaven as contrasted with the terrors of Hell. 

The papyrus is written in a rather careful cursive hand, which we should assign to the 

first half of the fourth century. The date of composition is not likely to be much earlier 

than that of the actual manuscript; but several small corruptions and errors indicate that 
this copy is removed by one or two stages from the archetype. The usual contractions, 

Os, τς, XS, Occur. 

σι 

10 

15 

20 

25 

[A...].. uv O(ed)v....... ᾿Αθάνατίυ --ὖὐ -- -- ᾿Αθάνατον ζωὴν ἵνα λάβῃς. 

Βαρὺν θεσμὸν ἔφυγες ἀνόμου Ba v-vu-—vu-— B υυ -- αὐτὸν πρὸς ἀγάπην. 

Γάμον ἤλυθες βασιλῆος, Tépov κυυ -υὐ-π -ΟΡὺν -- ἵνα μή σ᾽ ἀφανίσῃς. 

Avot ῥήμασι μηκέτι λάλει, Δίχα τῶν emia -Ἧἂαὐ- -δυυ-πυυ-ω ολας 

Epxovrat τινες προβατίνοις Ἂν σχήμασιν ἔσωθεν 'χζύκοι Ev—vv -- τε μακρόθεν. 

Ζήτει ζῆσαι μεθ᾽ ἁγίων, Ζ[ἤ]τει ζωὴν ἵνα λάβῃςς), Ζήϊτει τὸ πῦρ ἵνα] φύγῃς). 

Ἣν ἔμαθες ἐλπίδα κράτει, Ἣν ὥρισέ σοι ὁ δεσπότης Η -ὐὐὐ --υυ -Ἶ λον. 
Θ(εδ)ς ἤλυθε πολλὰ κομίσας, Θανάτο[υ] τριτόπημα τελέσαϊς, Θυυ -ωἈἠμυ--Ἴ υὺ - ους 

Ἰησοῦς 6 παθὼν ἐπὶ τούτοις, ἐἸπὼν ὅτι νῶτα παρέχω Ἵνα μὴ θανζάτ]ῳ περιπέσῃ). 
Κάλ᾽ εἰσὶ τὰ θεσμὰ τοῦ θ(εο)ῦ' Κατὰ πάντα τύποις ὑπομένει] Καλὴν ζωὴν ἵνα λάβῃς. 

ld > 9 is , oN 4 Ν Ν , ¥ 

Λουσάμενος ἐν Ἰορδάνῃ, Λουσάμενος ἐνὶ τύποις, Λουτρὸν [τ]ὸ καθάρσιον ἔχει. 

Μείνας ἐπειράζετ᾽ ἐν ὄρει, Μεγάλως δ᾽ ὑπὸ --ΟἈἡὐ - - M υυ - -- αὐτὸς εἴη(ς). 

Νῦν ἔργασαι κληρονομίας, Νῦν καιρὸν ἔχεις ὅτι [δίδως] Νῦν τοῖς πεινῶσι μεγάλως. 

Ξένους εἶπε θ(εὸ)ς διατρέφειν, Ἐένους κα(ὶ) μὴ δυνζα)μένους" [Ξένιζ]ε τὸ πῦρ ἵνα φύγῃ(-). 

Ὃν ἔπεμψε πατὴρ ἵνα πάθῃ, Ὃ λαβὼν ζωὴν αἰ[ω]νίξαν, Ὃ λαβὼν κ]ράτος ἀθανασίας. 

Παισὶν δ᾽ [εἸἰῤηγγέλιζε λέγων, πτωχοὶ βασιλείαν υ -- -- Π vv εἶναι κληρονομίας. 

Ῥαπισί μένος] ἐνὶ τύποις Ῥοπὴν ἵνα παντὶ παρέχῃ [Ῥ vv - β]άνατον ἵν᾽ ὀλέσῃ. 

Σὺ θαϊνὼν ἵν᾽ ἀνάστασιν ἴδῃς, Σὺ τὸ φῶς ἵν᾿ αἰώνι[ο]ν ἴϊδῃς, Σὺ O(cd)y] φώτων ἵνα λάβῃς. 
Τὰ [δ] ἀϊνάπ]αυλα λυποζυ)μένων, Τὰ δὲ σκιρτήματα [--, Τὸ δὲ πῦ]ρ φοβερὸν παρανόμοις. 

Ὑπὸ τὴν] χάριν ἦλθες ἀκόπως: ὙὝπάκουε πένησιν [αἰτοῦσιν, Ὑπερηφά]νως μηκέτι λάλει. 

[Φοβερὸν vv -- ἐστι τὸ πῦρ, Φοβερὸν εἰς ἀεὶ χρόνϊον, Φοβερόν γε τ]ὸ πῦρ παρανόμοις. 

[X vu-vu-vu--] Χριστὸς καὶ στέμμαθ᾽ ἁγίωϊν Χυυ --ὐἠυ Ἶ πῦρ παρανόμοις. 

[ψυυ-πυύυπυυ - -- ψάλλων ψαλμοὺς μεθ᾽ ἁγίων. Ψυχὴν vv πάντοτε τρέφειν. 

[OQ -vu-vvu--] *Ov ἔμαθες μηκέτι λάθῃ, Ὧν εἶπέν σοι ἵνα λάβῃς. 
[σὑπτυυπυὺυ- -π|υυ θ]άνατον οὐκέτι δύνῃ. 

4. Speak no more in double words, without... 
5. Some come in sheep’s clothing who are inwardly wolves .. . from afar. 
6. Seek to live with the saints, seek to receive life, seek to escape the fire. 

E 
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7. Hold fast the hope which thou hast learned, which the Master determined for thee . 
8. God came bringing many blessings, He wrought a triple victory over death... 
g. Jesus who suffered for this, saying, I give my back, that thou fall not a prey to death. 
10. Glorious are the ordinances of God; in all things he suffers as an example, that thou mayst 

have glorious life. 
11. He washed in Jordan, He washed as an example, His is the stream that cleanseth. 
12. He abode on the mount and was tempted, and greatly ... 

13. Now work out thine inheritance, now is the time for thee to give, even now, to them that 

hunger greatly. 
14. God said, Feed the stranger, the stranger and the helpless, that thou mayst escape the fire. 
15. The Father sent Him to suffer, Who has received eternal life, Who has received power over 

immortality. 

16. He preached the gospel to His servants, saying, The poor (shall possess) a kingdom, theirs 
is the inheritance. 

17. He was scourged as an example, in order to give an impulse to all... in order to destroy 
death. 

18. In order that thou after death mayst see resurrection, that thou mayst see the light to eternity, 

that thou mayst receive the God of lights. ; 
19. O the rest of the sorrowful, O the dancing of the... O the fire, fearful for the wicked. 
20. Freely hast thou come under grace, listen to the prayer of the poor, speak no more arrogantly. 
21. Fearful... is the fire, fearful for evermore, yea, fearful is the fire for the wicked. 
22. ... Christ (shall give . . .) and the crowns of the saints, but for the wicked... the fire. 
23... . singing psalms with the saints. ... feed the soul evermore. 
24... . Forget never what thou has learned, that thou mayst receive what he told thee.’ 

1. The first part of this line is difficult and probably corrupt. θν (or, less probably, 0s) is certain, 
and before this the letters w are clear. The letter following θν can apparently be only a or ὃ, and 

the next is either ν or π᾿. The letter after εἰ may be π but is more like νυ. The position of the double 
dots marking the end of the first part of the line is uncertain, but they are probably to be placed as in our 

transcript. In the papyrus there is a single dot under the loop of the first a of a#avar[, and another between 
the a and 0, while there is a hole just where a dot corresponding to this latter one would have been. 
But we are unable to read the letters before the lacuna otherwise than as αθανατί, and a word beginning 
with a is necessary at about this point. There are also traces of a diagonal stroke above the σ of oo, 

which may indicate a division; cf. note on 21. In the last part of the line if d04]varov is right ζωήν 
must be scanned as a monosyllable, like the two first syllables of Ἰησοῦς in 9. But ζωή is a disyllable 
elsewhere in the piece. 

2. This is another difficult line. ἀνόμου presumably agrees with a following substantive (? Βα[σιλῆος). 
It is tempting to emend to νόμου, but this would not improve the metre and is unwarrantable with such 

a large lacuna. The transposition of θεσμόν and ἔφυγες is desirable on metrical grounds. At the end of 
the line the letter after the lacuna may be ἡ, 1, or another ν, and A could be read in place of the 

doubtful a. 
3. The occurrence of the Epic forms ἤλυθες and βασιλῆος is remarkable; ἤλυθεν recurs in 8. 
ἵνα μή σ᾽ ἀφανίσῃς : i.e. ‘may not fast or mourn.’ Cf. Matt. vi. 16, ‘Moreover when ye fast, be not, 

as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces (ἀφανίζουσιν yap τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν). 

4. The end of the line is hard to make out. If the letter before as is A it is abnormally large. 

ἐντολάς is precluded owing to the accent. 
5. Cf. Matt. vii. 15 ψευδοπροφητῶν οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωθεν δέ εἰσιν 

λύκοι ἅρπαγες. 

6. λαβη must be for λάβῃς; so φυγη at the end of this line and 9 περιπεση, 12 etn (ἢ), 14 φυγη. 
8. τριτόπημα is a very curious word, but most of the letters are clear. The end of the line is also 

difficult. The two letters after et: are possibly py, or ve or vw. The doubtful ad might be AA. 
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9. em tovrois: the letters can hardly be read as em τύποις, though possibly this should be restored ; 

cf. to and 11. 

vata παρέχω: cf. Isaiah 1. 6 τὸν νῶτόν pov ἔδωκα els μάστιγας. 

το. The first part of this line is very irregular in rhythm. Either θεσμὰ | τοῦ θεοῦ must be scanned 

as two spondees, or if θεσμὰ τοῦ is a dactyl, θεοῦ will be a solitary instance of a word not accented on 

the penultimate closing the verse. Spondees in the last foot but one are rare, but there appear to be 

examples in the third part of 12, the first part of 19, and the second of 21. 

τύποις: so ἐνὶ τύποις in 11 and 17, always in reference to events in the life of our Lord. The 

meaning seems to be ‘as an example’; τύπος is common in the N. T. in the sense of pattern 

or example, e.g. 1 Thess. i. 7 ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν ; 1 Pet. v. 3 ἀλλὰ τύποι γινό- 

μενοι τοῦ ποιμνίου. 

11. λουσάμενος ἐνὶ τύποις: the metre is irregular. λουσάμενος is a choriambus, while in the first part 

of the line it was scanned λουσαμένῦς ; and the syllable or syllables which usually precede the first dacty] 

are wanting. Perhaps there is some corruption, but there is no obvious emendation. 

12. The latter part of this line appears to be faulty. There is scarcely enough after μεγάλως to 

produce two verses ; and there is no sign of the two dots marking the division unless before the supposed 

first o of ovov where they would be out of place. Some reference to the Fasting might be expected, and 

ἵνα is required somewhere in the last part of the line to govern «in{s). αὐτός seems to be a spondee ; οἵ. 

note on Io. 

14. It seems necessary to take μὴ δυναμένους absolutely owing to the difficulty of finding for the 

lacuna an infinitive beginning with € which suits the sense. 

ξένους is scanned differently in the first two verses of the line (ξένοῦς in (a), ξένοῦς in (4))—unless 

indeed εἶπε is to be taken as two short syllables and θεός as a monosyllable. This, however, seems less 

likely ; and εἶπεν is certainly a spondee in 24 and so εἰπών in 9. 

16. εἼθηγγέλιζε : evn is probably to be scanned as a monosyllable. - 

After βασιλείαν some verb having the meaning ‘receive’ or ‘enter’ is required, but we have been 

unable to find anything that suits the traces at all well. ἑλοῦ[σι is just possible, though not satisfactory. 

The word lost before εἶναι is perhaps Πατρός ; but the construction is difficult. 

17. The scribe perhaps wrote ραπιζμενος for ῥαπισμένος, which must be scanned ὦ — -- —; there is 

scarcely room in the lacuna for ραπιζομενος ; moreover a past tense is expected to correspond with λουσάμενος, 

μείνας, &c. ραπισμενος nv would be too long for the space, though it would improve the metre. At the 

beginning of the third part of the line ῥοπήν was perhaps repeated. For ἐνὶ τύποις cf. το, note. 

18. θ(εδ)»] φώτων : the horizontal stroke which should indicate a contracted word is clearly visible 

under the first a of @Javaroy in 17. This makes it inadmissible to read φῶς] φώτων. It is true that there 

is a superfluous horizontal stroke above the second syllable of tpepew in 23, but this may have been 

intended to represent the final v which was nevertheless also inserted; cf. No, I. Iv. 12. For θεὸν φώτων 

cf. James i. 17 τοῦ πατρὸς τῶν φώτων. 

19. There seems to be no escape from ta [δ] a[vaz]avAa, which it is necessary to emend somehow. 

τὸ [8] ἀζνάπ]αυμα is perhaps the gentlest remedy, the last three syllables of ἀνάπαυμα forming a dactyl. 

There will then be a spondee in the last foot but one, which is apparently also the case in 12° and 

perhaps in rol. 
After σκιρτήματα some such word as ἀθλίων or ἁγίων is required, but the traces before the lacuna are 

scarcely sufficient to give a clue. - 
20, A paraphrase of ‘Freely ye have received, freely give’ (Matt. x. 8). 

21. The colon which should have been placed between mvp and φοβερὸν has been omitted, and is 

replaced by the diagonal stroke above the line. 
εἰς ἀεί must be scanned as three long syllables. 

22, It is doubtful whether the verb to which Χριστός is the nominative came in the first or the third 

part of the verse, and also whether στέμμαθ᾽ is to be taken as nom. or acc. The ὦ in ayw[ is certain, 

otherwise the most obvious meaning would be ‘Christ will assign crowns to the righteous and fire 

to the wicked’ (χαρίσεται, e.g., in the lacuna). If, as seems probable, the verb is to be looked for in 

the first part of the line, χωρὶς δὲ τὸ] πῦρ may be suggested, though this would scarcely fill the space. 

E 2 
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23. The diagonal stroke after Jw may be accounted for by supposing that the colon which should 
have preceded WadA]wv was omitted as in 21, and that the stroke was mistakenly inserted before Wadyous 
owing to the fact that this word also began with Ψ. 

.[.]Jre: either y or may be read in place of τ. e[i]ze is a possibility, but the shortening of the 
first syllable is not very satisfactory, especially as it has its normal quantity in the next line. 

The horizontal stroke above τρεῴειν seems meaningless unless it was intended to represent the final », 
which was itself subsequently written; cf. note on 18. 

25. It is not easy to see the point of this line, since all the letters of the alphabet from A to Q 
have already been exhausted. For a similar example of a metrical acrostic (iambics) cf. Greg. Naz., ed. 
Billius, II. p, 186. 

III. (2) LETTER FROM ROME. 

20°9 X 23:5 cm. 

ἡ liners letter upon the recto of this papyrus is amongst the earliest Christian documents 
from Egypt that have come down to us, but its condition is unfortunately so mutilated 

that little connected sense is attainable. The writer, who was obviously a person of consider- 
able importance in the church, dates his letter from Rome (1. 25), the persons addressed 
are inhabitants of the Arsinoite nome (u. 21 παρ᾽ ὑμῖν ἐν τῷ ᾿Αρσινοείτῃ) and are called 
ἀδελφοί (πι. 17). Probably they were a Christian community in the Fayim. The gist of 
the letter concerns the payment of a sum of money by the addressees. The writer requests 
them to dispatch the money to Alexandria and hand it over to a certain Primitinus in order 
that the writer may find it there on his arrival. But the details are obscure. A certain 
Maximus 6 πάπας is mentioned in m. 5 and 9. This title might at first sight suggest that 
we have to do with a patriarch of Alexandria or even the pope of Rome; but as Maximus 
is coupled with a mere ἀναγνώστης and seems to have once been himself in the Arsinoite 
nome, it is probable that he was only a πρεσβύτερος. 

The letter is written in a rude semi-uncial hand which we should ascribe to the latter 
half of the third or the beginning of the fourth century. A date was given in τι. 25, but 

the number of the year is lost. There are, however, several difficulties in the way of placing 

the papyrus later than a.p. 285. From that year to 323 dates on papyri are given either by the 
consulships or by the years of two or more emperors, and there is not room for a double 
date in the lacuna at the beginning of τι. 25, while a date after 323 would be too late. If 

the papyrus was written after 285 the lost number must refer to an era. Non-Egyptian 

modes of reckoning the year are unlikely since the name of the month is Egyptian. 

Practically therefore the era, if era it be, must be that of Diocletian. There is an instance 
of the use of this era in a horoscope as early as a.p. 316 (Grenfell, Class. Review, 1894, 
p. 70). But as an ordinary method of dating documents, the era of Diocletian did not come 
into use until long afterwards. It is more probable that the papyrus was written between 
250'and 285. 

Col. I. 

Ends of the last τὸ lines. 
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LETTER FROM ROME 29 

Contr 

rer ἀρ Ἴνουν σον ἧς ar. 

{τ ν΄... ἐξο]διάσαι τὴν κριθὴν [ 

ἐκ τοῦ [..... 7 λόγου [καὶ] μὴ τὸ αὐτὸ] 

φροντῖ. .. . «Ἵνοιον καὶ εἰρήτω.. [. .70 

ev On« .[..].. στελλομένων πρὸς 

αὐτὸν ἀπὸ] τῆς ᾿Αλεξανδρείας καὶ 

προφάσεις) καὶ ἀναβολὰς καὶ ἀνα- 

δόσις ποιηϊσά]μενος, οὐχ οἴομαι αὐτ[ὸ]ν 
ταῦτα. «.. αἰτίας οὗτος πεφρονι- 

id 3 \ νὰ A 4 ε κέναι, εἰ δὲ καὶ ἂν νῦν αὕτη ἡ περισ- 

saa cheep th μὴ ier 
λόγον is τὸ καλῶς ἔχειν T.. EW εὖ 
5 “, > A ᾿Ξ, ’ ἀνέχομαι, εἰ δὲ €.... ἄρτοις πά- 

εν 
λε πεπρασιν ο [|] εἰσίν διὰ μ[ιἸκρὸν γε- 
νέσθαι πρὸς τὴν [. Jf. .]. ν Νῖλον 

καὶ τὸν πατέρα ᾿Απολλώνιζο)ν εἰς 

ὅν “Αὐτὰ πρὸ: α ἐπέστειλάν τε 

παραχρ[ἤμ]α τὸ ἀργύριον ἐξοδιασ- 

θῆναι ὑμῖν ὃ καὶ καταγάγειται 

is τὴν ᾿Αλεξάνδριαν ὠνησάμε- 

νον ἀόνας παρ᾽ ὑμῖν ἐν τῷ ᾿Αρσινο- 

[εἸΐίτῃ. τοῦτο γὰρ συνεθ μην Πρει- 
μειτείνῳ ὥστε τὸ ἀργύριον αὐτῷ] is 
anv] ᾿Α[λε]ξάνδριαν ἐξωδιασθῆναι. 

[(ἔτους) .]// Παῦνι ἢ ἀπὸ Ῥώμης. 

Col. IT. 

καλῶς οὖν ποιήσαντες 
ὠνησάμενο[ι] τὰ ὀθόνια 

ves ἐξ ἡμ[ῶ]ν τὸν αἴ 

av σὺν αὐτοῖς ἐξορμ[ 
Μάξιμον τὸν πάπα[ν καὶ 

τὸν ἀναγν᾽ ὠστην καὶ [ 

πωλήσαντ[ες] τὰ ὀθόνια ἐξο- 

διάσητε τὸ ἀργύριον [ 

νῷ ἢ Μαξίμῳ τῷ πάπᾳ 
λαμβάνοντί εἸς παρ᾽ αὐτ[οῦ 
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ἐπιθῃκ.. 
πῳλο..[-. «]νου apf 
ων τὸ ἀργύριον παρακοῖ 

δους αὐτὸ Θεονᾷ ἵνα συνΐ 

15 γενόμενος is τὴν ᾿Αλεξίάνδριαν 
ε 3. ιν 3 Ν 3 ’ εὗρο αὐτὸ is τὰ ἀναλώματα μὴ 

οὖν ἀμελήσητε, ἀδελφοίί, 

ων τοῦτο ποιῆσαι ἵνα μὴ [ Πρειμι- 

τεῖνος διὰ τὴν ἐμὴν προΐ 

20 τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ διατρίψῃ [ 
28 ‘ ε , 3 53. τε Ἐν τα 
ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἀλλ᾽ ᾧς ἡμᾶς [ πα- 

ράτευξιν πάπᾳ καὶ τοῖς κατὰ [ 

τατοις mpo[.].[..]. Tao... [ 

καὶ πάντας... ναταξουΐ ᾿Α- 

25 γαθοβουΐλ.. ἐρρ]ῶσθαι ὑμᾶς εὔχομαι. 

απαλα.[ 

II. 8. avr[o]-, Pap. 9. 1. οὕτως πεφρονηκέναι, 11. συμβεβηκῦϊαν, Pap. 12. ts Pap.: so 

in III. 15. 19. ὕμιν, Pap. 21. vuw corr. from ἡμῖν. 24. 1. ἐξοδιασθῆναι. IIT. 14. 

]. Θεωνᾷ. iva, Pap.: so in 18. τό. 1. εὕρω. 22. ν of τευξιν over the line. & corrected. 
23, rato. corrected. 

(a) II. 19. καταγαγειται is apparently for καταγάγετε. 

21. ddvas: ἀών is found in Epicharmus for a kind of fish, but though the fisheries of the Arsinoite 
nome were noted, the occurrence of the word here is very doubtful. 

25. On the date see introduction. The words ἀπὸ Ῥώμης, like the last line of III, are written 

more cursively than the rest. The date may have been placed here instead of at the end of III because 
there was more margin. It is not at all likely that columns II and III are parts of two letters. 

III. 8. Perhaps [peered νῳ ; cf. 11. 22. 

(ἢ EPISTLE TO HEBREWS 1.1. (ἡ GENESIS I. 1-5 IN THE 
VERSIONS OF THE LXX AND AQUILA (Frontispiece). 

(ὁ) At the top of col. m part of the first verse of the epistle to the Hebrews has been 

written in a small uncial hand of the late third or, more probably, early fourth century ; 

and (c) on the verso in a more cursive hand are the first five verses of Genesis in the 

LXX followed by the version of Aquila (an identification which we owe to Dr. Rendel 

Harris), written apparently about the time of Constantine. These two biblical fragments may 

therefore claim to be amongst the earliest known, and the Genesis fragment is the oldest 

authority for the first five verses. There are no variants of importance in the LXX 

fragment, but in the Aquila fragment the version of the beginning of verse 4 and the end 

of verse 5 is here recorded for the first time. In the collations throughout this volume 

Swete’s text of the Septuagint and Westcott and Hort’s text of the N.T. have been used. 



EPISTLE TO HEBREWS I. 1. GENESIS I. 1-5. JOB I AND II. 31 

(4) πολυμερως κι, πολυΐτρο͵πως 

madre o Os λαλησζαῆς τοις π]ατρα 

[σιν] ἡμ[ω]ν ev τοις προ[φ]ητα[ις 

2. 1. πάλαι. 3. ἡμῶν is not found in the MSS. 

(c) ev ἀρχὴ εποιησεν o Os τον ovpavoy και τὴν γὴν I 

ἢ δὲ yn nv aopatos Kb ακατασκευαστος 2 

KL σκο[τ]ος ἐπανω τῆς αβυσσου και πνὰ Ov 

ἐπεφερετο ἐπάνω Tov υδατος κι, εἰπεν 3 

5 0 Os ydvn]Onra φως KL eyevero dos] 

και εἰδεν o Os το φ[ω]ς ore Kadov και δι[εἤχω 4 

prole] oO Os ava μεσ[ο]ν του φωτος και aAVa 

σι μεῖσον)] του σκοτους και ἐγενετο ἐσπερα 

και εἴγεν]ετο πρωι ἡμερα μεια 

το εν κεφαλεω εκτισεν θς συν τον ουρανον I 

καὶ rn yor ἢ δὲ yy ἣν κενωμᾳ και [oly 2 
θεν και [elmer Os [γ]ε[ν]ηθητω dols και 3 
ἐγεν[ετ]ο φως [ky ειδεῖν Os το ols οἾτι aya 4 

ov . . διεχίωρισεν] Os μετοξυ φαῖτος 

15 KS μετοξυ του [σκοτο]υς και εἐγενετο εσ[πἼερα 5 

και [.... low ημ]ερα πρωτη- 

6. ειἰδεν: so AF, οτει: 1. ὅτι. διεχωρισ|ε : διεχωρισεν A. 
8. After σκοτοὺς the papyrus omits καὶ ἐκάλεσεν . . . νύκτας. The same omission is made in line 15. 
10. 1. κεφαλαίῳ : Philop. in Hexaim. Ὁ. 10 cites Aquila’s reading as ὁ θεὸς σὺν τὸν οὐρανὸν σὺν τὴν γῆν: 

Corder. in Cat. ad Psalmos p. 40 as σὺν τῷ οὐρανῷ καὶ τὴν γῆν. 
12. The papyrus omits the rest of verse 2. [y]e[»]n@nrw: Philop. 2014. p. 65 γενέσθω. 
14. Philop. 2614. p. 73 καὶ διεχ. 6 θεὸς μεταξὺ τοῦ φ. The vestiges before διεχί do not suit και. 

IV. JOB I AND II. 

6:7 Χ 6:7 cm. 

SMALL fragment of a leaf from a papyrus book containing parts of Job i. 21-2 and 
ii, 3, written in a good-sized round uncial. Though the hand is somewhat similar in 

style to that of the Ascension, some letters, 6. g. A, Δ, ὦ, approximate to the later Byzantine 

types found e.g. in No. VI, which probably belongs to the same period as the present 

fragment, about the seventh century. 

Verso. 

[9] Ks εδωκεν [ὁ ks αφειλατο I. 21 

ως τω KO εδοί ἕεν ουτως 

ἐγένετο 
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εἰη TO ονομα K[v ευὐλογημενον 
- 5 εν τουτοις πασΐιν τοις συμ 

βεβηκοσιν [αυτω 

οὐδὲν ἡμαρτίεν ιωβ 

22 

Bod{ov 
[eurev Se ο κἰξ προς τον δια 

[προσεσχες] ουν τω θεραπίον 

τι μου] twP 

11.3 

οτι οὐκ Eo 

τι κατ alurov em της ys 
5 [avos axax]os αληθεινος al 

μεμπΊτος θεοσεβης" 
[ameyopev jos απὸ TAVTOS κακίου 

. 

Recto 3. The scribe ought to have begun a new line with ori οὐκ. 

4. Before ems B has των. 

A’ 

V. PSALM V. 

12°6X6°5 cm. 

EAF from a papyrus codex, containing parts of verses 6-12 of the fifth Psalm. The 

leaf is complete at the top and bottom, but broken at one side. The verses are 

written continuously, but the στίχοι are marked off by two short diagonal strokes. The 

handwriting is a round upright uncial, smaller than that of the Ascension, but of a very 

similar type. It may be assigned to the fifth or sixth century. In the collation of this 

and the following fragments of the Psalms we do not as a rule notice the common inter- 

change of « and εἰ. 

Io 

Verso. 

ἐμεισησας κίε παντας τους 
epyalopevorls THY ανομιαν 

απολεις ἷπαντας Tous λαλουν 

τας To ψίευδος ανδρα aa 

των Kat δοΐλιον βδελυσσεται 

ks// eyw [δε εν τω πληθει του 

ἐλαιου [σου εἰισελευσομαι εις 

τον οικ[ο]ν [σου προσκυνὴ 

ow προς ναοΐν αγιον σου εν 
φοβίω colv/ [κ]ε [οδηγησον pe 

εν Tn δ[ιϊκαιοίσυνη σου ενεκα 
των εχθρίων μου κατευθυ 

νον εὐωπιον σου τὴν 
οδον σου οτι οὐκ εστιν εν 

10 

Recto. 

[τω στοματι avtlwy αληθια "7 

[η καρδια αὐτωὴν ματαια τα 

[φος avewypev]os/ ο λαρυξἕ 

[avrwy ταῖς γλίωσσαις αὐτῶ 

[εδολιουσαν}] κρινον avrous 

[ο Os αποπεσατίωσαν απὸ τῶ 

[διαβουλιων avtlov// κατα 

[το πληθος των αἸσεβειων 

[αυὐτων εἕω]σον αυτους 

[ore παρεπικίραναν σε κε΄ 

[και ευὐφρανθητωσαν emt σε 

[παντες οὐ αγαΐπωντες τὸ 

[ονομα cov ειΪς αιἰωνα ayad’ 

[λιασονται κα]! κατασκηνω 

It 

12 
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Verso. 7. dav: i.e. ἐλέου, which is read by 5. But the papyrus may have had ελαιους, the read- 
ing of δὴ. 

14. σου: so N*; μου BN“*AR. The doubtful o could be read as o, in which case the reading of the 
papyrus would be οδον οἶτι. The word odov would then end the στίχος, and should therefore have after it 
the two diagonal strokes which are used e.g. in 6 and 10. Of these, however, there is no trace; and it 
is unlikely that they were inserted, though the papyrus is somewhat rubbed. It is more probable therefore 
that the papyrus read σου. 

Recto. 1. It is of course possible that rw was omitted (so ΝΕ); εν would then be the first word of 
the line. 

3. avewypevjos /: the diagonal strokes are here clearly misplaced; the στίχος ends at avrwy in the 
next line. 

λαρυξ: so A; λαρυγξ B. 

9. avrovs //: the usual arrangement of this verse makes the στίχος end at αὐτῶν ; the division of the 
papyrus is, however, quite defensible. 

11. emt ge: SO δὲ; emt σοι most MSS. 
12-13. [mavres οἱ ἀγαΐπωντες to [ovoua cov; the ordinary text has πάντες of ἐλπίζοντες ἐπὶ σέ, with 

πάντες οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά σου after καὶ καυχήσονται ἐπὶ σοί in the last part of the verse. The trans- 
position seems to be peculiar to the papyrus. 

VI. PSALMS CVIII, CXVIII, CXXXV, CXXXVIII-CXL. 

Fr. (4) 21-1 Χ 25:5 cm. 

HE following fragments of Psalms cviii, exviii, cxxxv, and cxxxviii-cxl are derived from 
one manuscript, which, like the MSS. to which the two preceding texts (iv and v) 

and the Ascension belonged, was a papyrus book. The pages were of considerable size, 
and each contained a single broad column. The handwriting is a large uncial, heavy and 
upright and carefully formed—a typical example of the later Byzantine style. As already 
stated, we are unwilling, in the present state of the evidence, to be definite concerning the 
dates of Byzantine uncials, especially of this variety which extends over a very long period, 
among the earliest examples being the Codex Marchalianus and a Festal Letter on papyrus 
(Grenfell and Hunt, Greek Papyri, 11, No. exii). Provisionally, we do not think-that this 
specimen was written before the seventh century, and it may be one or two centuries later. 
The ink is of the brown colour common at this period. A middle or high point is irregularly 
used to mark a pause. Single or double dots denote diaeresis. 

The stichometric arrangement of the Psalms usually found in vellum MSS. is followed 
in these fragments. A fresh line is always begun for each στίχος, and the initial letter is 
considerably enlarged. When a στίχος is too long to be contained in a single line, the 
succeeding lines are commenced further to the right, by the space of a couple of letters, 

until the next στίχος is reached. By this method the divisions of the verse are sharply 
distinguished. Above each Psalm is written its title, enclosed within small wedge-shaped 
signs; and to the left of this is the number of the Psalm, above which is a horizontal 
stroke surmounted by a wavy flourish. 

The affinities of the text are not strongly marked. The titles are usually in agreement 

F 



34 THE AMHERST PAPYRI 

with those of ART as opposed to NB; and the variants of the former group of MSS. and 

of the second corrector of δὲ are somewhat frequently reproduced. 

Fr. (a) 
Recto. 

[και αὐτὸς εξουδ]ενωσει τοὺς 

[5 θλιβοντας np jas" 
[pn > >>> Ψαλμος τω davals >> >> >>> >>> eviii, (cix.) 

[o θς την aweow μου μὴ πα I 

5 [ρασιωπηση Ϊς 
[οτι στομα apjaprwrov και στομᾳ 

Verso. 

[μη υἹπαρξίατω αὐτω αντιλημπτωρ 12 

μηδε γενηθητίω οἰκτιρμων τοις 

ορῴφανοις αὐτου 

γενηθητω τα τεκῖνα avrov εἰς efohe 13 

5 Opevow- 

εν yevea pia εξαλ[ε]{φθήητω το ovo 

μα auTov. 

Recto. 2. θλιβοντας nujas: so Al; ἐχθροὺς ἡμων other MSS. 

3. Ψαλμος τω δαυει]δ: so ART; εἰς τὸ τελος tw Savetd ψαλμος δὴ. 

sige: Recto 

ἐκκλινατε [am ἐεμου] πονηρενοΐμενοι 115 

και εξεραυνηϊ σήω τας evrohas Tov θυ μου 
αὐτ]ιλαβου μο[υ] κατα to λογιον σου 116 

και ζησομε' 

5 καὶ μὴ κατεσχ[υν]ης με απο τῆς 

προσδοκ[ιας μου 
βοηθησον μοι Ke και σωθησομαι 117 

και perernow [el τοις δι[καιωμα 

σιν [σου δια παντος" 

το εξουδενωσας παντὰς TOUS απὸ 118 

στατουντας απὸ των δικαιω 
ματων [σ]ου." ; 

οτι adix{ov] το ενθυ]μημα αὐτὼ 
παραβαινοντας [ελ]ογισαμὴν παν 119 

15 ras τους apalptwdous της yns 
dia Touro ἡγαΐπησα Ta μαρτυρια σου 

[δι]α παντὸς 
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[καθἼηλωσον ex [το]ν φςοβου cov tas cap 120 
[ka]s μου. 

20 [amo ylap των κρ[ιματων σου 

[εἸφοβηθην' 
[e]ronoa κριμα και δικαιοσίυνην 121 
μ[η] παραδως pe τοις αδίικουσιν pe 

[ἐκδεξαι δουλο]ν σου [εἰς αγαθα 122 

Verso. 

[δεσκεδασαν [τον] r[opo |v σου 

[δια τουτο ηἡγαπησα [τα]ς εντολα[ς] σου 127 

[υ]περ το χρυσιον Kale τ]οπαζιον" 

[S]a τουτο προς παΐσαΐς τας ἐντολας σου 128 

5 κατορθουμὴν 

πασαν οδον [α]δικ[ο]ν εμισησα 

θαυματα τα μαρτυρια σου 129 

δι[α] τουτο εξεραυνησεν avta ἡ ψυχὴ μου 

Ἢ δηλώσεις των λογων σου φωτι 130 

10 ει και σύυνετιει νηπιους" 

TO στομα μου ηνοιξα και ειλκυσα TVG 131 

oTt Tas evTohas σου επεποθουν᾽ 

επιβλεψον em [elue και [ελεΐησον με: 132 

κατα To κριμα τίω]ν αγ[απ]ωντων 

15 To ovopa σου 

[ra διαβηματα pov κ]ατευθυνον κα 133 

[τα το λογιον σου] 

[και μη κατακυριωσίατω μου πίασα 

[ανομια] 

290 ἰ[λυτρωσα]ι. με απο συκοφαντιαΐς ανθρωπων 134 

[και φυ]λαξω τας evrohas σου. 
[το προσΐωπον cov επιφανον em [τον δου 135 

[λον σου] 

[και διδαξον] ple] tla δικαιωματα σου 

Recto. 1. Considerations of space make πονηρευομενοι (so ART) slightly more probable than οἱ πον. (8). 

3. αὐΪτ]ιλαβου polv]: so N°*ART; om. pov &. 
4. ἄσομε: i.e. ζήσομαι, which is also read by RT. For the confusion of ε and a in this MS. cf. 5 

and (c) recto 5, 7, (4) verso 22. ζησον με, δὰ. 
5. κατεσχ[υν]ης : 1. καταισχ[ύν]ης ; cf. preceding note. 
7. The insertion of κ(ύρι)ε in this line is peculiar to the papyrus. 
24. The papyrus apparently omitted τον, which is read before dovAov by other MSS. The o of cov 

is immediately below that of rows in the preceding line. 

ΝΣ 
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Verso. 5. xaropOovpnv: so T; 1. κατωρθούμην. 

4. Oavpata: θαυμαστα MSS. 

8. εἐξεραυνησεν : εξηραυνησεν AR*, εξηρευνησεν &. 

9. δηλωσεις, 1. δήλωσις. The papyrus is anomalous in not dividing this verse, which is usually arranged 

in two στίχοι :---ἧ δήλωσις τῶν λόγων σου φωτιεῖ | καὶ συνετιεῖ νηπίους. 

II. εἰλκυσα: SO NRT; ἡλκυσα NA. 

24. we] tla: or possibly μ[ο]ι [τα. 

Fr, (ἡ 
Verso. 

οἶτι εἰς τον αιωνα TO ελεος αὐτου 

τοῖν σηων βασιλεα των ἀμορραιωὼν 

οτι εἰς τον αἰωνα TO ελεος αὐτου 
και τον [wy βασιλεα της βασαν 

5 οτι εἰς [τον αἰωνα τὸ ἐλεος αὐτον 

και δοῖντι τὴν γὴν αὐτων ΚλΉρο 

νομιαῖν 

οτι εἰς τοῖν αιωνα τὸ εἐλεος αὐτου 
οτι εν τίη ταπεινώσει ἡμῶν εμνη 

10 [σἼθη ἡμίων o ks 
οἶτι ev]s [τον avwva τὸ €heos αὐτου 

κίαι ελυτρωσατο ἡμᾶς εκ χειρος ε 

XOpoly ἡμῶν 
οτι εἰς [Tov αἰωνα το ελεος αὐτου 

15 0 διδοζυς τροφὴν πασὴ TapKt 

ort εἰς [τον αἰωνα τὸ ἔλεος αὐτου 
lap]. Pe ME Se eee te 

εξομζολογεισθε Tw Κῶ του ουρανου 

5. ort εἰς τίο]ν [αἰωνα τὸ ἐλεος αὐτου 

20 pds > > — ἱερέμιου τω δανειδ (?) > > > 

em. τωῖν ποταμων βαβυλωνος 

exer εκζαθισαμεν και εκλαυσαμεν 

εν τω μνησθηναι ἡμας TS 

Recto. 

[eav pn προαναταξωμαι τηἹ)ν 

[mm ev ἀρχὴ τῆς ευφροσυνὴ]ς μου 

[μνησθητι KE των νιων] εδωμ, 

[την ἡμέραν μ 1 
5 [τῶν λεγοντων εκκενουτ]αι εκ 

[κενουται ews ο θεμελιο]ς εν αὑτὴ" 

[θυγατηρ βαβυλωνος ἡ τ]αλεπωρος 

- 

20 

21 

23 

24 

25 

26 

CXXXVi. (cxxxvii.) 

1 
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[μακαριος os ανταποδωσεἾι σοι τὸ 

[ανταποδημα σου o ανταπεδωκας 

το [npr ] 
3 lines lost. 

[pr < < ] 2 Gs CXXXVil, (cxxxviii.) 

τῷ [εξομολογησομαι σοι KE εν ολ]η Kap I 

[δια prov 

[ort εἰσηκουσας .. .. τα ρημ͵ατα 

[του στοματος μου 
[προσκυνησω προς ναον αγιο]ν σου 2 

20 [καὶ εξομολογησομαι tlw ονομα 

[τι σου 

[ἐπι τω ελεει σου και TH αλ͵ηθια σου 

[ore ἐμεγαλυνας ἐπι παντ]ας τὸ 

[ovoya το αγιον σον | 

25. [εν ἡ αν ἡμερα επικαλεσωμαι ole ῳ 

Verso. 9-10. The omission of verse 22, κληρονομίαν ᾿Ισραὴλ δούλῳ αὐτοῦ, ὅτι κιτιλ. is peculiar to the 

papyrus. δὲ on the other hand omits verse 23, which is placed after verse 22 by N°*ART. 
17. εξεμῇ : the papyrus here read an extra line, which is not found in other MSS, and has nothing 

corresponding to it in the Hebrew. The « after εξ is clear, so that the line can hardly be a mere ditto- 

graphy of 18. 
20. τερεμιου τω Saved: τω δαυειὸ MSS., omitting ἱερεμίου. 

Recto. 5. εκκενουτἼαι: 1. éxxevodr |e; cf. 7 and (6) recto 4, note. 

6. It is hardly possible to decide between ews (N) and ews ov (AR'). The s of θεμελιοῖς is under 
the a of εκκενουτ]αι and over ε of τ]αλεπωρος. 

7. 1, ταλαίπωρος. 
17. The lacuna in this line is of the same size as that in 15, and so even with εἰσηκουσας R* instead 

of nxovcas (8) it is scarcely filled up. Perhaps the papyrus brought πάντα into this line from verse 4. 
The papyrus seems to have omitted the third στίχος of the verse, καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι, for 

there is not sufficient space between 17 and 19 for two lines, unless they were unusually close together, 

and the last letter or two of the line καὶ ἐναντίον κιτιλ., if written, ought to be visible. It is noticeable 

that the second στίχος, ὅτι ἤκουσας x.7.A., is omitted in A, and that N°*T place it at the end of the verse. 

23. παντ]ας: so AR*T; παν &. 
ro: soN*ART; om. δὴ, 

25. σε: SON “ART; om. ἐδ. 

Fr. (d) 
Verso. 

λημψονται εἰς ματαιοτητα Tas πολεις σου 

οὐχι Tovs μισουνΐτας σε KE εμισησα 21 

και em τοις εχθρίοις σου εξετηκομὴν 
τίελι]ον μισος εμίισουν αὐτους 22 

5 εἰς exxOpous εγίενοντο μοι 

δοκιμασον με κε και γνωθι τὴν 23 

καρδιαν μου 
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eracov pe kat γίνωθι τας τριβους pov 

και ide i evdes αἰνομιας εν ἐμοι 24 

το 5. καὶ οδηγησον ple εν οδω αιωνια 

pd > > >— ψαλμῖος τω Saved > > > >] > > > exxxix. (cx1) 

εἕελου (ule [κε εἴ avov πον͵ηρου ‘ 1 

απίο alv8[pos αδικου ρυσαι pe] 

[ourwes ἐλογισαντο αδικιας εν καρδ[ια 2 

15 [ολην τὴν ἡμεραν π]αρετασσοντο 

[πολεμους 7 

[- - - ἡκονησαν γλ]ωσσ[αν] αὐτοῖν 3 

[woe οφεως ] 

[tos ασπιδων ὑπο] τα χιλη αὐτων 

20 [φυλαξον με κε εκ] χιρος apaptwdov 4 

[απο avav αδικωῚν εξελου με 

[οιτινες ἐλογίσαντο υ͵ποσκελισε τα δι 

[αβηματα μου 1 
[ἐκρυψαν υπερηφανοι παγιδα μοι 5 

25 [και σχοινια διετιναν παγιδας] τοις 

[ποσι μου ] 

[exopeva τριβου σκανδαΪλον εθεν 

[το μοι ἢ 

[ema τω KO Os pov ει συ] 6 

30 [ἐνωτισαι κε τὴν φωνη]ν τῆς Sey 

[σεως μου 

Recto. 

[ays με pn ποτε υἹψωθωσιν.' 

[η κεφαλὴ του κυκἼλωματος μου 10 

[κοπος των χειλεΐων αὐτων καζλ]υ 

[ψει avrovs | 

5 [πεσουνται ew avtojus avOpaxes πυρος iI 

[ἐπι τῆς yns Kat Ka}raBaders avrous 

[ev ταλαιπωριαις oly py ὑποστωσὶ 

[arnp γλωσσωδης oly κατευθυνθησῖε 12 

[ται exe της yns] 
το [αἹνδρα αἰδικον κακ]α θηρευσει 

[e]is διαφίθοραν 1 

ἐγνων οἶτι ποιήσει KS THY] κρισιν 13 

tov πτίωχου Kat τὴν δικ]ην [Tov 

πενήτων 

15 πλὴν δικαίοι εξομολογησονται τω 14 

ονοματι σου 
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και κατοικ]ησουσιν evfes..... προ- 

[3 σ͵]ωπου ofolu 

ρμ ψᾶλμος Fw S[aved exl. (exli.) I 
20 KE προς σε εκκεκίραξα εἰσάκουσον pou 

προσχες τὴ φαΐνη τὴς δεησεως 

μου ev τω κίεκραγεναι με προς σε 

κατευθυνθηίτω ἡ προσευχὴ pov 2 

ws θυμζιαμα ενωπιον σου 

25 ἐπ αρσις τῶν χειρων pov θυσια 

εἰσπερινη 
θοίυ κε] φίυλακην τω στοματι μου 3 

και θυρ[αν περιοχὴς περι Ta χειλη μον 

pn εκκλίζινης τὴν καρδιαν μου 4 

30 [εἰς λ]ογουΐς πονηριας 

Verso. 5. εκχθρους : 1. ἐχθροὺς. 

6. κ[(υρι)ε: so ART; ο θ(εο)ς BN’, om. N*. 
9. t evdes: εἰ woes B, εἰ εἰδες BYR, ἡ εἰδες A. 

II, Ψαλμος τω da(ver)d is also the title given in ART. B has εἰς τὸ reAos tw daverd Wadpos. 

17. The first σ of yA]woo[av] is under the first a of π]αρετασσοντο, so ἡκονησαν scarcely fills the lacuna. 

Possibly the compound εξηκονησαν (Ps. li. 4, Ezek. xxi. 11) was read here. 

19. διαψαλμα, which is added in the MSS. after avrwy, is omitted here, as in vecfo 1, and probably 
τ also in 28 below. 

22. m after the lacuna is directly under the p of χιρος in 20; but considering that the supplement 

contains three iotas it is hardly too long. 1, ὑ]ποσκελίσαι. 
25. It is difficult to choose between παγιδα (RT) and παγιδας (BNA). τ of τοις is immediately under 

ὃ of παἼγιδα in 24 and over the first ε of εθεν in 26, 
28. διαψαλμα was very probably omitted (so T); cf. 19 note. 
Recto. 1, AT agree with the papyrus in omitting δίαψαλμα, which is found in the other MSS. after 

υψωθωσιν. 

2. μου: αὐτων MSS. 

6. [ἐπι της yns: or perhaps, [ἐπὶ τὴ yn (R). 
The papyrus departs from the usual arrangement in not making καὶ καταβαλεῖς αὐτούς a separate στίχος. 
8-9. ἀνὴρ «.t.A.: this first half of verse 11 is omitted in B, but was subsequently added in the 

margin; it is also found in NART. 

11. διαφίθοραν : so NART: καταφθοραν B. 
ἘΣ ees προσ]ωπου: ev τω προσωπω B, σὺν τω προσωπὼω N*ART (προσωποὺ 8). The papyrus seems 

to have agreed with &. 
20. exkex[paga: 1. ἐκέκ[ραξα. 

‘ 22. The usual arrangement ‘is to make ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς σέ a separate στίχος. 
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Vil. PSALMS LVIII, LIX. 

10'5 x 10°6 cm. 

Pea from the upper part of a vellum leaf out of a book containing the Psalms. 

The fragment includes verses 7-13 and 17-18 of Psalm lviii, and the heading and 

first verse of Psalm lix. It is written in a small upright hand, round and well formed, 

dating apparently from about the fifth century. The vecéo, on which the rulings were drawn 

with a hard point, is much discoloured and faded. The stichometric arrangement of the 

lines is followed, as usual. The heading of Psalm lix (verso 9-14) is distinguished by being 

written rather to the right of the other lines of the column. 

The text of the fragment shows a tendency to agree with the Verona Psalter (R) and 

the second corrector of the Codex Sinaiticus. 

Recto. 

[ἐπι]στρεψουσιν εἰς ἐεσπεραν 7 

Lee. OVTLY ὡς κυων 
[και κυκλωσουσιν] πολιν 

[ιδ]ου αποφθενξοντε εν τω [στ]οΐματι αὐτων 8 

5 καὶ ρομφαια εν τοις χιλεσιῖν αὐτων 
[ore τιΐς ἠκουσεν 9 

[και ov κε εἸκγελαση avrous 

[εξουδείνωσις παντα τα εθἤνη 

[το kpa]ros μου προς σε φυλζαξω το 

το οτι o Os αντιλημπτωρ poly ει 
[90] Os μου το ελεος αὐτου πίροφθασει με 1. 

[ο As] διξι μοι εν τοις εχθίροις μου 

[μη αποκ]τινης avrolus μη ποτε επιλαθωνται του νομου σου 12 

[διασκορπισον avrolus ev TH δυναμει σου 

τῷ [καὶ καταγαγ]ε αὐτζους ο ὑπερασπιστὴς μου κε 

[αμαρτια]ν oropaltos αντων ... 13 

Verso. 

[εα]ν Se pn χορτασθωσιν και γονγυσωσιν 
[eyo] δὲ ασομε τὴν δυναμιν σου 17 

[kat αγαλλιαίσομε το προει To eheos σον 

[οτι ἐγενηθΊη[ς αν]τιλημπτωρ μου 

5 [και καταφυγὴ μου] εν ἡμερα θλιψεως μου 

[βοηθος μου σοι ψαλἼω ; 18 

[.... αντιλημπτω]ρ pov 

eet To ελεος] pov 

εἰς TO τελοῆς τοις ἀλοιωθησομειζοις lix. (Ix.) I 

το ετι εἰς στηλ]ογραφιαν τω Saved ts διδαχίην 
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omote ενεπ͵]υρισεν THY μεσοποταμιαν 2 

ΕΠ ΡΝ τ 7 καὶ ἐπεστρεψεν ἴαβ κζαιε 

παταξεν την φαρἼανγαν των αλίων dw 

δεκα χιλιαδας ] 

13 [o Os ἀπώσω ηἡμας και καθιλ]ες ἡμ[ας 3 

[ὠργισθης Kav ὠκτιρησας] ἡμας 

Recte. 2. The traces before ουσιν are very faint, but it does not seem possible to reconcile them with 

λιμωξ; moreover there would not be room for καὶ λιμωξουσιν unless this line protruded into the left 

margin. 
4. αποφθενξοντε: 1. ἀποφθέγξονται. 
10. ο O(co)s: so N*R; σὺ ο θ(εοὴς N™*, eos B. 

12. There is not room for more than three letters before διξι, if, as would be expected, the beginning 

of this line coincided with the rest. The omission of pov, which is found in other MSS. after θεὸς, is 

therefore probable: moreover, immediately before ὃ there seems to be traces of a horizontal stroke above 

the line, which would belong to the contraction Os. 

13. This is a very long line. 
Verso. τ. [εα]ν δε μη: so NR; om. μη B. 

γονγυσωσιν : so R (γογγυσωσιν) ; γογγυσουσιν B, &c. 

2. αἀσομε: 1. ᾷσομαι. 

τὴν δυναμιν: so δὲ (δυναμειν) R; τὴ dvvape B. 

4. 1. ἀγαλλιάσομαι τὸ πρωὶ. 

5. It is practically certain that μου was read after καταφυγὴ (so R, om. B) owing to the size of the 

lacuna. After θλιψεως there are distinct traces of ink, which are consistent with pov; pov is added after 

θλιψεως in NR*, omitted in B. 
6. After Wado B adds o θ(εο)ὴς μου which is omitted in 8°*R, as in our fragment. 

7-8. The reading of the fragment seems to have been oru (ε)ι αντιλημπτωρ pov | 0 θς μου To ελεος pov. 

Other MSS. place εἰ after αντιλημπτωρ μου. o O(co)s is added after om in NR. 

9. 1. ἀλλοιωθησομέυΪοις. 
12. Judging by the other lines of this heading, there cannot have been more than eleven or twelve 

letters before κα. The ordinary reading is Μεσοποταμίαν Συρίας (συριαν R) καὶ τὴν Συρίαν Σωβάλ. Most 

probably Συρίας and Σωβάλ were omitted ; καὶ τὴν Συρίαν is of just the requisite length for the lacuna. 

ιαβ : was MSS. 
13. φαρἼανγαν : 1. φάρ]αγγα. 

VIIL ACTS, CHAP. IL 

179X176 cm. 

ELLUM leaf from a book, containing Acts ii. 11-22, with some lacunae. Besides being 

somewhat broken, the leaf is much discoloured on both sides, and the letters are 

often very faint. Each page has two narrow columns of writing, extending to twenty-three 

lines. The sheet was ruled with a hard point on the verso side. The hand is a careful 

upright uncial of medium size, dating apparently from about the fifth or sixth century. 

Round letters, especially w, tend to be rather large and prominent. The lines vary a good 

deal in length. 

The text shown by the fragment has no marked characteristics; a collation with 

G 
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and Hort’s text is given below. The most interesting reading occurs in verse 13, 

where the fragment supports D against the other MSS. There are also two minor variants 

not elsewhere recorded. 

ou 

Verso. 

(οΙ. 1. 

θυ. εξισταν 12 

to δὲ παντες 
και διηποροῦ 

το: ἀλλος προς 

τον αἀλλον he 

γοντες: τι Oe 

[λει] τουτο εἰ 

[ναι εἴτεροι 13 

δε εχ]λευαζὸ 

λεζγοΊντες ο 
τι [γλευκους 

pe perro |we 

νοι qujow [ 

[σἤταθεις Se o 14 

πετρος συν 

τοις ἐνδεκα 

εἐπηρεν TH 

φωνὴν [alvrov 

και απεφθεγ 

ἕατο α[υΊτοις [ 

ανδρεῖς] tov 

δαιοίι κ]αι ou 

κατοικουν 

Recto. 
Coli 1. 

> Kat προφητευ 

[> ]oovow ou v 

[ οι vpwr Kau 

[ >a] Ovya}repes 

[>vpwv κα]ν du σι 

[3 νεανισκο]ι v 

[9 μων opace|is 

[3 οψονται] και 

>[ou πρεσήβυτε 

io [> pou υμ͵ων εν 
> υϊπνια] ενυπνι 

[ > ασθησΊονται: 

> Kale ye] επι TOUS 18 

οι 

(οἱ. 11. 

τες [ιλημ παν 

τες τουΐτο 

γνωστίον υμι- 

εστω [και ενω 

τισίασθε τα 

ρηΐματα μου 
οἷν yap ws v 15 

ples υπολα]μ 

Bavfere ουἸτοι 

μεθυ[ουσιὴν 

εἐστι[ν γαρ] wpa 

τριπϊη της ἢ 
μεραῖς αλλα 16 

rour[o ejay 

To [ειρημε͵νο- 

δια του [7]po 

φητου [υ]ωηλ᾽ 

» καὶ εστα[ι] με 17 

»τα ταῦτα λεγει 

>o Os exyew 

> amo του TVS 

> pov emt 

» πασαΐν σαρκα 

Cok Ti. 

»ρανω ava- 

> Kal σημεια € 
>i τῆς γης κα 

>TH aya καὶ 
> Tup καὶ ατμι 

> 8a καπνου- 
» ὃ ἡλίος μετα 20 

> στραφ[ησ]ε 

ται εἰς [σκ]ο 

»τος Klar ἡ] σε 

»λ[ηνη εἰς] ἀϊμα: 

» πίρ])ν ἡ ελθειτ 

»ιημεραν κυ 
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Col. I. Col. 11. 

> do[vdolus μου τὴν peyahyn 

τ >«Kat ἐπι] τας δου 15 Ὁ κα exupary’ 

>as [μ)ου εν ταις > και εσται πας 21 

»η[μΊ]εραις εκει >os αν επικα 

> vais εκχεω »λεσηται To 

>amo Tov TVS >orfolua κυ ow 

20 > μο[υ] και προ 20 > θη[σΊ]εται: 

> φητευσωσῖι" “7. ἴσρα 22 

» καὶ δωσω τε 19 ηἡλέζιται] ακου 

> para [ely τω ov gate τους ho 

Verso. I. 5. τον addov: ἄλλον W(estcott)-H(ort) with all MSS. 

9-1ο. ex]Aevatov λείγο]ντες: there is not room in the lacuna for διεχἼλευαζον which is the reading 

of Ὁ. All other MSS. have διαχλευάζοντες (W-H), or χλευάζοντες (T.R.), ἔλεγον. 

11. 1. [ἥλημ: mp is the more usual contraction. 

2-3. rov[to] γνωστζον ὑμιν : τοῦτο ὑμῖν γνωστόν MSS., W-H. 

18-19. μετα ταυτα: so B, and the Septuagint version of the passage in Joel (ii. 28). Most MSS. 

have καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, and so W-H, T.R. 

The angular signs inserted at the beginnings of these and the following lines indicate, as usual, that 

the passage is a quotation. 

22. This line is unusually short, but there is nothing visible after em, and no variant is known here. 

Recto. 1. το. evr[ na]: the size of the lacuna renders it practically certain that ema, not ἐνυπνίοις, 

was written. ἐνυπνίοις is the better attested reading and is preferred by W-H; ἐνύπνια T.R. with EP, &c, 

There is the same variation in the MSS. of the Septuagint. 

20, mpopynrevowo[w: a slip for προφητεύσουσιν. 

II. 12 π[ρ]ιν η: so BP, &c., T.R. 7 is omitted in NACDE 13. 61., and by the MSS. of the Septua- 

gint. W-H print 7 in the margin. 
17. os av: so most MSS. ὃς ἐάν W-H with BE 69. τοο. 

IX. LITURGICAL FRAGMENTS. 

(2) 11x 25:5 cm. (4) 8x 337 cm. 

ὁ Νὰ three liturgical fragments which follow consist of verses written on long narrow 

strips of papyrus, which were probably used as choir slips. The first two, (a) vecfo and 

verso, as is indicated by the first line in both cases, are ¢voparia of the variety called 

κάθισμα, to be sung in the fourth tone. The third, (4), has no such title, but the first 

two lines consist of a heading showing that the formulae belong to the commemoration 

of the Virgin Mary and St. Longinus, the centurion. 

(2) verso and (a) recto are fairly complete, of (6) little besides the heading is preserved. 

The handwriting of (4) is a good-sized uncial with a considerable space between the letters. 

G2 
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That of (a) is similar but with a tendency to cursive forms, especially in the directions in 

the top line on both sides. The high point occurs frequently in (2). Both papyri were 

written about the seventh or eighth century. 

(a) Recto. 

κάθισμα στιχ(ηρὸν) πλ(άγιον) δ΄ 

δὸς ἡμῖν] ἐν ἡμέρᾳ κρίσεος" παραστῆνε ἄξιε [.Ἰκαιναμεθα" καὶ φωνῆς 

ἀκοῦσαι] τοῦ π(α)τρὸς λέγοντες" ἀφέοντε 1 

Verso. 

κάθισμα πλ(άγιον) δ΄. 

f Xepodiv καὶ Σεραφὶν' τὰ πολυώματα' τὸν τρισάγιον ὕμνον [ 

ἅγιος ἅγιος" ἅγιος" εἶ ὁ καθήμενος ἐν δεξιξ τοῦ π(ατ)ρ(ὸ)ς. εἶ ὃ σα 

[ες 7 τῆς θεότητος" μὴ χώρι{{ζΠ|1ζεὲ ἡμᾶς τὸ ἔλεός σου ατουπρί 

ἐκ ans Ab jw VY δόξα καὶ vqv [ 

Recto. ‘Grant to us in the day of judgment to stand near Thee, O worthy One ..., and to hear 
the voice of the Father saying, (thy sins) are forgiven.’ 

2. 1. κρίσεως παραστῆναι. The word after ἄξιε is corrupt. κῦναμεθα Pap. 

3. The reading of the contracted word qrpos is uncertain. It is more like @TPOC, but by combining 
the horizontal stroke over the line with the supposed w πτρος (i.e. πατρός) may be read. 1. λέγοντος. 

After apeovre (-- ἀφέωνται) is, apparently, a flourish; supply cov ai ἁμαρτίαι (Luke vii. 48). 
Verso. ‘Cherubim and Seraphim, the many-eyed, sing the thrice-holy hymn. Holy, holy, holy 

art Thou. Thou who art seated upon the right hand of the Father art the (image) of the Godhead. 
Take not Thy mercy from us... Glory (be to the Father, &c.) Both now (and ever, &c.).’ 

2. xepopiy kh: Pap. πολυωματα : 1. πολυόμματα. 

3. Perhaps 6 σα[φέστατος χα ρακτήρ] (Hebr. i. 3) or ὁ (1. ἡ) calpeorarn | εἰκών]. 
4. 1. ἡμῶν. 

5. δόξα καὶ νῆν (i.e. νῦν): the usual abbreviation of the Doxology. 

b 
"Ἢ μίτ᾽τον τῆς ἁγίας θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας 

καὶ τοῦ ἁγίου Λ[ο]͵γγίνου τοῦ ἑκατοντάρχ[ο]ν 

f ὁ ἅγιος Φωνασ.. εἰσδουλβεις ἐκέλευσεν [. .]. [.1δὰ ὧδε μὴ φανῆναι 

ore κ(ύριο)ς ε. [τ9 letterslo ὁ φισάμενος .].. τει.. [..}]. α 

5 [34 letterslov Χ(ριστο)ῦ φισαί.. ... ..«...ὐὦ 

1. μίττον is perhaps the Coptic 2&& TOM or EAL ΤΟΙ = κοίμησις, the ordinary Eastern, and occasional 

Western, title of the Assumption of the Virgin, celebrated on Aug. 15. But there appears to be no 

trace of a connexion between this date and S. Longinus; cf. the following note. καὶ in this line and the 
next is written xh. 

2. St. Longinus, the centurion (Matt. xxvii. 54, Mark xv. 39, Luke xxiii. 47), is commemorated on 

Oct. 16. 

3. The proper name following ἅγιος is unintelligible. 



INDICES 

I. PROPER NAMES. 

Numbers in heavier type are those of the papyri; small Roman 

numerals indicate columns. 

᾿Αγαθόβουλος 8. iii. 24. ἸΙούδας 1. i. 22, V. 25, Vi. 22, Vii. 4, 8, 24, viii. 8. 
᾿Αλάμ 1. iii. 24, iv. 11. ᾿Ισασούφ 1. ii. 13. 
᾿Αλεξάνδρεια 3. ii, 6, 20, 24, iii. 15, 20. Ἰσραήλ 1. i. 22, ii. 24, iii. 12, vii. 3, 9, 25, ix. 9. 
᾿Αλνασάρ 1. iv. 7, v. 11. Ἰωήλ 1. ii. 11. 
᾿Αμβακούμ. 1. ii. 12. Ἰωνάν 1. i. 14. 
᾿Ανανίας 1. ii. 10. 
᾿Απολλώνιος 8. ii. τό. Λογγῖνος 9 (6). 2. 
᾿Αρσινοείτης 8. ii. 21. 
᾿Ασσύριοι 1. ν. 12. - Μανασσῆς 1. i. I, 11, V. 3, Vili. 2, 5. 
᾿Αχαάβ 1. iii. 11, 18, Μάξιμος 8. iii. 5, 9. 

Μαρία 9 (6). τ. 
Bada 1. iii. 15. Μῆδοι 1. v. 19. 
Βελιάρ 1. viii. 4, 16. Μιχαήλ 1. x. 2. 
Βελιχειάρ 1. iii. 2. Μιχαίας 1. ii. 9, iii. 17, 19, iv. 20. 
Βενιαμείν 1. vi. 23, Vii. 5, viii. 8. - Μωυσῆς 1. vii, 12, 14. 
Βεχειρά (Βελχειράλ) 1. iv. 15, 21, vi. 15, viii. 13. 
Βηθανία 1. iii. 6. Ναθώθ 1. i. 15. 
Βηθλεέμ. 1. 11. 3, 7, Vv. 2, Vi. 12. Nidos 8. ii. 15. 

Γόμορρα 1. iv. 16; vii. 25. Ὀχοζείας 1 iii. 24, iv. 3, 10, 18. 
Τωζάν 1. v. 20. Sion Silt. 4a. ἯΣ ωζάν 1. v. 2 Πρειμιτεῖνος 8. ii. 22, ili. 18. 

“Edexlas 1. ν. 24, vi. 4: 6, 11, Xili. 15. Ῥώμη 3. ii. 25, iii. 21. 

᾿Ηλείας 1. iii. 26. Σαδώκ 1. i. 16. 
Ἠσαίας 1. ii. 27, iv. 23, vi. 15, 17, 19, Vii. 10, viii, 2, Σαμαρία 1. iii. 1, iv. 1, 6, v. 10, 14, Vi. I. 

16, 18, Σαμαήλ 1. viii. 22. 
Σεδεκίας 1. iii. 3, 7, 21, iv. 16. 
Σεμμωμα. .. 1. ili. 25. 
Σεραφίν 9 (a). verso 2. 
Σόδομα 1. vii. 22. 

co Bar (gen.) 1. iii. 27. 
Θεωνᾶς 8. iii. 14. 

Ἰαλλαρίας 1. iv. 13. 
᾿Ιασούβ 1. xiii. 15. Τουβί 1. i. 12. 
Ἰεμμαδά 1. 111. 17. 
Ἱερουσαλήμ. 1. i. 5, ii. 2, ν. 5, 6, 23, vi. 8, 20, vii. 21. Χανανί 1. iii. 4, 8. 
᾿Ιησοῦς 2. 9. Χανανίτης 1. i. 13. 
Ἰορδάνης 2. 11. Χεροφίν 9 (a). verso 2. 
᾿Ιουδαία 1. ii. 4. Χριστός 2. 22, 9 (ὁ). 5. 
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II. GENERAL INDEX. 

ἀγάπη 1. xi. 8; 2. 2. 
ἀγαπητός 1. viii. 25, x. 8, 17, xiv. 9. 
ἄγγελος 1. ix. 23, x. I, 3. 
ἅγιος 1. X. 2, 4, 27, xii. 9; 2.6, 22. 23; 9 (a). verso 

« 3, (Ὁ). 1, 2, 3: 
ἁγνεία 1. xi. 9. 
ἁγνός 1. xi. 22, 26. 
ἀδελφός 1. 111. ὃ, iv. τὸ ; 8. ili. 17. 
ἄδικος 1. xi. 19. 
ἀεί 2. 21. 
ἀειπάρθενος 9 (6). τ. 
ἀθανασία 2. 15. 
ἀθάνατος 2. τ. 
αἵρεσις 1. xi. IO. 
αἰτία 8. ii. ο. 
αἰχμαλωσία 1. ν. 17. 
αἰχμαλωτίζειν 1. ν. £3. 
αἰώνιος 2. 15, 18. 
ἀκόπως 2. 20. 
ἀκούειν 1. iv. 10, 16. 
ἀμελεῖν 8. iii. 17. 
ἀναβαίνειν 1. ii. τό. 
ἀνάβασις 1. Χ. 21. 
ἀναβολή 8. ii. 7. 
ἀναγνώστης 8. iii. 6. 
ἀνάδοσις 8. ii. 7. 
ἀνάλωμα 8. iti. 16. 
ἀνάπαυλα 2. 19. 
ἀνάστασις 1. x. 16; 2. 18. 
ἀναχωρεῖν 1. 11. 2, 6, 17, xii. 8. 
ἀνέχειν 8. ii. 13. 
ἀνήρ 1. ix. 13. 
ἄνθρωπος 1. vii. 15, ix. 5, Xiv. 2. 
ἀνθ᾽ ὧν 1. iv. 8. 
ἀνοιγνύναι 1. Χ. 6. 
ἀνομία 1. i. 4, ii. 5, vi. 7. 
ἄνομος 1. xi. 17, xiv. 33 2. 2. 
ἄξιος 9 (a). recto 2. 
ἀπέρχεσθαι 1. vi. 26. 
ἀποθνήσκειν 1, iv. 5. 
ἀπόστασις 1. i. 3. 
ἀποστέλλειν 1. viii. 14, X. IT. 
ἀπόστολος 1. xi. 6, xiv. 8. 
ἀποφέρειν 1. v. 18, 
ἀργύριον 8. ii. 18, 23, iii. 8, 13. 
ἀρέσκειν 1, viii. 12. 
ἀρεστός 1. xiii. 4. 
ἄρτος 8. ii. 13. 
ἄρχειν 1. xi. 15. 
ἄρχων 1. vii. 24, viii. 7, x. 3, xiv. 13. 
ἀφανίζειν 2. 3. 
ἀφιέναι 1. xi. 5; 9 (a). recto 3. 
ἀών (?) 8. 11. 21. 

βαρύς 2. 2. 
βάλλειν 1. iii, 10. 
βασιλεία 2, τό. 
βασιλεύς 1. i, 41, iii. 11, iv. 18, ν. 12, 25, vii. 19, viii. 

II, Xiv. 2, 5,143 2. 3. 

βιβλίον 1. i. 20. 
βλέπειν 1. vii. 11. 
βοτάνη 1. ii. 25. 
βουνός 1. ii. 29. 

γαλεάγρα 1. vi. 24. 
γάμος 2. 3. 
γέρων 1. ii. 11. 
γίγνεσθαι 1. ν. 103; 8. ii. 14, iii. 15. 
γιγνώσκειν 1. iv. 21, vii. 19. 
γλῶσσα 1. x. 15. 
γράφειν 1. 1. 19. 
γυμνός 1, ii. 22. 

δειγματίζειν 1. viii. 21. 
δειγματισμός 1. viii. 20. 
δεῖν 1. ix. 3, 8, 12. 
δεξιά 9 (a). verso 3. 
δεσπότης 2. 7. 
διατρέφειν 2. 14. 
διατρίβειν 8. iii. 20. 
διδάσκαλος 1. iii. 12, iv. 12. 
διδόναι 2. 13. 
δίκαιος 1. i, 10. 
dixa 2. 4. 
διωγμός 1. i. 9, ix. 6. 
διώκειν 1. ix. 6, xiv. 9. 
δόξα 1. xii. 2; 9 (4). verso 5. 
δύναμις 1. xiv. τό. 
δύνασθαι 2. 14, 25. 
δύο 1. ii. 29 ; 3. 4. 
δώδεκα 1. ix, 10, 16, xi. 5, xiv. 7, 10. 

ἕβδομος 1. viii. 26, x. 22. 
ἐγγίζειν 1. xi. 4, I1, Xii. 7. 
ἔθνος 1. x. 15. 
εἶδος 1. ix. 5, Xiv. I. 
els 1. xii. 14, 15. 
ἕκαστος 1. xiii. 3. 
ἑκατόνταρχος 9 (0). 2. 
ἐκεῖ 1. ii. 5. 
ἐκκλησία 1. ix. 24. 
ἔλεος 9 (a). verso 4. 
ἐλπίς 2. 7. 
ἔνδυμα 1. xi. 25. 
ἐννέα 1. ν. 15. 
ἐξαφιέναι 1. xiii. 7. 
ἐξέλευσις 1. viii. 24. 
ἐξέρχεσθαι 1. x. 10. 
ἐξοδιάζειν 8. ii. 2, 18, 24, iii. 7. 
ἐπιστέλλειν 8. ii. 17. 
ἐργάζεσθαι 2. 13. 
ἔρημος 1. ii. 9, 31. ᾿ 
ἔρχεσθαι 1. ν. 11, 23, X. 24, Xiv. 15, 17; 2. 3, 5, 8, 20. 
ἐσθίειν 1. ii. 24. 
ἔσχατος 1. ix. 26, xiii. 2. 
ἔσωθεν 2. 5. 
ἔτος 1. ii. 29. 
εὐαγγελίζειν 2. τό. 
εὐνοῦχος 1. viii. 9. 
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εὑρίσκειν 1. vi. 53 8. ili. 16. 
εὔχεσθαι 8. iii. 25. 
ἔχειν 1. ii. 21, xi. 21; 2.113 8. ii. 12. 

ζῆλος 1. xiii. τ. 
Civ 1. vii. 16, 193 2. 6. 
Cyretv 2. 6. 
ζωή 2. τ. 6, το, 15. 

ἡμέρα 1. ii. 30, 111. 10, v. 24, ix. 27, X. 5, Xi. 3, 13, Xii. 
12, xiii. 4, 17,3 9 (a). recto 2. 

ἥμισυς 1. v. τό. 

θάνατος 2. 8, 9, 17, 25. 
θάπτειν 1. ix. τό. 
θέλειν 1. xi. 14. 
θεός 1. iv. 10, vii. 16, 18; 2. 1, 8, το, 14, 18. 
θεσμός 2. 2, το. 
θεότης 9 (a). Verso 4. 
θεοτόκος 9 (2). τ. 
θνήσκειν 2. 18. 
θυμός 1. viii. 17. 

ἰδέα 1. ix. 3, xiv. 13. 
ἰδού 1. i. 19, vii. 18. 
ἰσχυρός 1. xii. 14. 

καθάρσιος 2. 11. 
καθῆσθαι 9 (a). verso 3. 
καθίζειν 1. ii. 3, 7, 17, viii. 3, x. 8. 
κάθισμα 9 (a). recto 1, verso 1. 
καιρός 2. 13. 
κακοποιός 1. ix. 13. 
κακός 1. vii. 7. 
καλεῖν 1. vii. 22. 
καλός 2. 10; 8. ii. 12, iii. 1, 
καρδία 1. viii. 5, 6, xiii. 13. 
κατάβασις 1. ix. 2, 22. 
κατάγειν 8. ii. 19, 
καταδυναμοῦν 1. i. 1. 
καταλαλιά 1. xii. 4. 
καταργεῖν 1. xiii. 11. 
κατηγορεῖν 1. vi. 9, 14, Vili. 1. 
κατοικεῖν 1. iii. 6 
κελεύειν 9 (6). 3. 
κενοδοξία 1, xii. 5, 18. 
κενός 1, xi. 15. 
κληδονισμός 1. i. 8. 
κληρονομία 2. 13, τό. 
κλίνη 1. iv. 4. 
κολάζειν 1. ix, 10. 
κόλασις 1. ix. 7. 
κολλᾶν 1, v. 2, 7. 
κομίζειν 2. ὃ. 
κόσμος 1. xii. 3, xiii. 18, xiv. 18, 
κρατεῖν 1, viii. 153 2. 7. 
κράτος 2. 15. 
κριθή 8. ii. 2. 
κρίσις 9 (a). recto 2. 
κύριος 1. xii. 7; 9 (ὁ). 4. 

λαλεῖν 1. vi. 6, x. 28, xii. 13, xiii. 6, 14; 2. 4, 20. 
λαμβάνειν 1. ν. 15; 2. I ef sacp.; 8. iii. 10. 
λανθάνειν 2. 24. 
Aads 1. vii. 25. 
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λέγειν 1. vi. 17, vii. 10, 13, 173 2.9, 14, τό, 24; 8. ii. 
4; 9 (a). recto 3. 

λόγος 1. i. 18, vi. 7, vii. 6, viii. 13; 8. ii. 3, 12. 
λοιπός 1, i. 18. 
λούειν 2. 11. 
λουτρόν 2. II. 
λύκος 2. 5. 
λυπεῖν 2. 1g. 

μαγεία 1. i. 6. 
μαθητεία 1. ix. 11. 
μαθητεύειν 1. Χ. 12. 
μαθητής 1. Χ. 12, xi. 5. 
μακρόθεν 2. 5. 
μανθάνειν 2. 7, 24. 
μαντεία 1. 1. 7. 
μέγας 1. ii. 23; 2.12, 13. 
μένειν 2. 12. 
μεταπείθειν 1. iv. 17. 
μεταμορφοῦν 1. ix. 4. 
μεταμόρφωσις 1. viii. 27. 
μηκέτι 2. 4, 20, 24. 
μητραλῴας (μητρολωου) 1. xiv. 3. 
μισεῖν 1. vii. 6. 
μίττον 9 (4). I. 
μνημεῖον 1. ix. 15. 
μνημονεῖον 1, ix. 21, X. 7. 

νεώτερος 1. Vv. 21. 
νῦν 1. xiii. 14 ; 2.13; 9 (a). verso 5. 
νῶτον 2. 9. 

fevicew 2. 14. 
ξένος 2. 14. 

ὁδός 1. vi. 2. 
| ὅθεν 1. X. 23. 
ὀθόνιον 8. iii. 2, 7. 
οἴεσθαι 8. ii. 8. 
οἰκεῖν 1. ii. 27, iv. 26. 
ὀλλύναι 2. 17. 
ὄνομα 1. iii. I. 
ὁρᾶν 1. iv. 22, vii. 14, 17; 2. 18. 
ὅρασις 1. viii. 19, xiii. 10. 
ὄρεγμα 1. xiii. 12. 
ὁρίζειν 2. 7. 
ὄρος 1. ii. 8, 18, 26, 28, iv. 13, v. 10; 2. 12. 
ὅστις 1. xiv. 4. 
οὐκέτι 2. 25. 
οὐρανός 1. ii. 16, viii. 26, ix. 24, X. 22. 
ὀφθαλμός 1. xii. 5. 

mats 1. vi. 10; 2. 16. 
πάλι, 8. ii. 13. 
πάντοτε 2, 23. 
πάπας 8. ili. 5, 9, 22. 
παραδιδόναι 1. iv. 7, xiv. 12. 
παράνομος 2. 19, 21, 22. 
παράτευξις 8. iii. 22. 
παραχρῆμα 8. ii. 18. 
παρέχειν 2. 9, 17. 
πᾶς 1. ii. 18, 20, x. 14, 15, Xiv. 163 2.10; 8. iii. 24. 
πάσχειν 2. 9, 15. 
πατεῖν 1. v. 26. 
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πατήρ 1. iii. 9, vi. 2; 2.15; 8. ii. 16; 9 (a). recto 3, στιχ(ηρός) 9 (a). recto τ. 
Uerso 3. 

Παῦνι 8. ii. 25. 
πέδη 1. vi. 25. 
πεινῆν 2. 13. 
πειράζειν 2. 12. 
πέμπειν 2. 15. 
πένης 2. 20. 
πενθεῖν 1. ii. 22, vi. 13. 
πένθος 1. ii. 23. 
περιβάλλειν 1. ii. 19. 
περιπίπτειν 2. 9. 
περισσότης 8. ii. το. 
πιστεύειν 1. ii. 15, x. 18, 26. 
πίστις 1. xi. 7. 
πιστός 1. ii. 14. 
πλάγιον 9 (a). recto 1, verso 1. 
πλάνη 1. ii. 23, xii. 17. 
πλέον 1. vii. 11. 
πληθύνειν 1. i. 5. 
πλήρωσις 1. xiii. 17. 
πνεῦμα 1. Χ. 1, 27, xii. 9, 16. 
ποιεῖν 8. ii. 8, ΤΙ, iii. 1, 18. 
ποιμήν 1. xi. 18, 22. 
πόλις 1. vi. 22. 
πολυόμματος 9 (a). verso 2. 
πολύς 1. ii. 5 οἱ al. πολλοὶ καὶ πολλοί 1. X. 24. 
πομπή 1. ii. I. 
πορεύεσθαι 1. vi. 24. 
πορνεία 1. i. ο, xii. 18. 
ποταμός 1. ν. 20. 
πραγματεία 1. i. 17. 
πρεσβύτερος 1. ΧΙ. 17. 
προβάτινος 2. 5. 
πρόβατον 1. xi. 19. 
προσαγορεύειν 1. vii. 26. 
πρόφασις 8. ii. 7. 
προφητεία 1. Xi. 5, xiii. 8. 
προφητεύειν 1. iv. 2, vi. 19. 
προφήτης 1. ii. 12, 20, iii. 14, 17, 26, iv. 10, 24, vi. τό, 

18, vii. 12, viii. 3, xii. 12, xiii. 8, 
πτωχός 2. τό. 
πῦρ 2. 6 et saep. 
πωλεῖν 8. 111. 7. 

ῥαπίζειν 1. iii, τό ; 2. τῇ. 

ῥῆμα 2. 4. 
ῥοπή 2. 17. 
ῥωννύναι, ἐρρῶσθαι 8. 111. 25. 

σάκκος 1. ii. το. 
σημεῖον 1. Xi. I. 
σκανδαλίζειν 1. ix. 18. 
σκίρτημα 2. το. 
σοφία 1. xi. τό. 
σπείρειν 1. 1. 4. 
σταυρός 1. Χ. το. 
σταυροῦν 1. ix. 14. 
στέλλειν 8. ii. 5. 
στέμμα 2. 22. 

συγγενία 1. iii. 3. 
συμβαίνειν 8. ii. 1. 
σύμβουλος 1. viii. To. 
συντιθέναι 8. ii. 22. 
σχῆμα 2. 5. 
σώζειν 1. x. 20. 

τελεῖν 2. 8. 
τέρας 1. xi. 2. 
τετρακόσιοι 1. iii. 13. 
τήρησις 1. ix. 20. 
τηρητής 1. ix. 20. 
τίλλειν 1. ii. 25. 
τόπος 1. ii. 8, iv. 22, xii. 15, 16. 
τρέφειν 2. 23. 
τρισάγιος 9 (a). verso 2. 
τριτόπημα 2. 8. 
τρίτος 1. x. 5. 
τύπος 2. IO, II, 17. 

ὑβρίζειν 1. iii. 16, 17. 
vids 1. ii. 13, iii. 4, 7, iv. 11, ix. 8, xiii. 15. 
ὕμνος 9 (a). verso 2. 
ὑπακούειν 2. 20. 
ὑπομένειν 2. το. 

φαίνειν 9 (4). 3. 
φανεροῦν 1. viii. 23. 
φαρμακεία 1. i. 6. 
φείδεσθαι 9 (6). 4, 5. 
φεύγειν 1. ν. 22, vi. 11; 2. 2, 6, 14. 
φιλαργυρία 1. xii. 20. 
φιλεῖν 1. xii. 1. 
φοβεῖσθαι 1. vi. 4. 
φοβερός 2. το, 21. 
φονεύειν 1. iv. 9, 19. 
φρονεῖν 8. ii. 9. 
φυλακή 1. iii. 20. 
φυλή 1. v. τό. 
φυτεία 1, xiv. 6. 
φυτεύειν 1. xiv. 7. 
φῶς 2. 18. 

χάρις 2. 20. 
χείρ 1. i. 11, 12, 14, 15, iv. 7, xiv. 11. 
χρόνος 1. vi. 6, xii. 1; 2. 21. 
χώρα 1. v. 1, vi. 12. 
χωρίζειν 9 (a). verso 4. 

ψάλλειν 2. 23. 
ψαλμός 2. 23. 
ψευδής 1. vii. 20. 
ψευδοπροφητεύειν 1. ν. 4, Vii. I. 
ψευδοπροφήτης 1. iii. 4, 22. 
ψυχή 2. 23. 

ὧδε 9 (6). 3. 
ὦμος 1. x. 9. 
ὠνεῖσθαι 8. ii. 20, iii. 2. 
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